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■ Veuillez reporter ci-contre la référence de votre piscine pour toute demande ultérieure de service après-vente. 
■ For any future service request, please indicate opposite your pool’s reference number 
■ Bitte tragen Sie hier die Artikel-Nr. Ihres Schwimmbeckens ein, um sie bei eventuellen spateren Anfragen an den 
Kundendienst schnell parat zu haben. 
■ Gelieve hiernaast de referentie van uw zwembad te noteren, voor het geval u later een beroep op de servicedienst wilt doen. 
■ La preghiamo di notare qui a fianco il riferimento della Sua piscina per ogni ulteriore domanda di assistenza tecnica. 
■ Indique aqui al lado la referencia de su piscina si desea realizar cualquier demanda de servicio ulterior  
■ Queira reportar ao lado indicado a referencia da sua piscina para qualquer pedido ulterior de servico apos venda. 
■ Kerjuk, irja be a referencia-medence jovőbeli kerelmek  
■ Proszę pisać odniesienie się basen dla przyszłych wnioskow 

 

■ Cet article est conçu pour un usage familial de plein air sous la responsabilité 
d’adultes. Il ne peut en aucun cas être utilise pour des collectivités ou lieux ouverts au 
public (écoles, crèches, parcs, aires de jeux…). 
L’utilisation d’un kit piscine implique le respect des consignes de sécurité décrites dans 
la notice d’entretien et d’utilisation. 
■ This item has been designed for an outdoor family use under the surveillance of 
adults. Under no circumstances must it be used for recreational organisation use or 
establishments open to the public (schools, kindergartens, parks, play areas, etc.)  
The use of a swimming pool kit includes respect for safety precautions described in the 
instructions for maintenance and use 
■ Dieses Produkt ist zur privaten Nutzung im Freien ausgelegt unter Verantwortung 
von Erwachsenen bestimmt. Er kann keinesfalls für Gemeinschaftseinrichtungen oder 
dem Publikum zugänglichen Orten verwendet werden (Schulen, Tagesheimstatten, 
Parkanlagen, Spielplatze usw.) 
■ Dit artikel is ontworpen voor een gebruik buiten in de gezinskring, op de 
verantwoordelijkheid van volwassenen. Het mag in geen geval gebruikt worden voor 
collectiviteiten of publieke plaatsen (scholen, kindertuinen, parken, speeltuinen, enz ...) 
■ Questo articolo e per uso famigliare all'aria aperta sotto la responsabilita di persone 
adulte. Esso non potra essere in alcun caso utilizzato per comunita o luoghi aperti al 
pubblico (scuole, asili, parchi, aree attrezzate ...) 
■ Este articulo esta concebido para un uso familiar y al aire libre, siempre bajo la 
responsabilidad de adultos. Bajo ningun concepto se puede utilizar en colectividades o 
establecimientos publicos (escuelas, guarderias, parques, areas recreativas, etc.). 
■ Este artigo e concebido para uma utilizacao familiar de parque sob a 
responsabilidade de adultos. Nao pode em caso algum ser utilizado por colectividades 
ou locais abertos 
ao publico (escolas, creches, parques, areas de jogos ...). 
■ Ezt a termeket szabadban, felnőtt felugyelete mellett tortenő hasznalatra terveztuk. 
Semmi esetre sem hasznalhato fel kozossegi letesitmenyekben, vagy kozonseg 
szamara hozzaferhető helyen (iskolakban, otthonokban, parkokban, jatektereken stb.) 
■ Ten artykuł przeznaczony jest do prywatnego u_ytku pod opieką dorosłych osob. 
W _adnym wypadku nie mo_e być u_ytkowany publicznie (w szkołach, przedszkolach, 
parkach, placach zabaw itp.) 
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1 – Composition de la piscine 
 
■ une paroi en tôle 
■ un liner, en PVC 
■ un sachet contenant des profilés supérieurs rigides et inférieurs souples ou rigides (selon modèles) et un ou deux profilés 
verticaux souples blancs (selon modèles) 
 
 
 
 
 
 
 
Profilé supérieur ou inférieur  ■ profilé inférieur souple (selon modèles)           tube de jonction pour 
rigide (selon modèles)   ■ profilé vertical souple blanc pour       profilés rigides 

hauteur < ou égal à 90cm 
 

■ un sachet de tubes de jonction des profilés rigides (selon modèles) 
■ un sachet de visserie (vis, écrous, rondelles, caches écrous) 
 
 

 

 
 
 
 

2 – Outillage et matériaux nécessaires au montage 
(non fournis avec la piscine) 
 
■ clé de 8 ou 10    ■ ruban adhésif   ■ niveau à bulle 
■ pelle, pioche, râteau   ■ corde    ■ tapis de sol 
■ tournevis plat    ■ pinces à linge   ■ 2 piquets 
■ décamètre    ■ scie à métaux ou cutter  ■ sable fin tamisé 
■ craie ou plâtre 
 

A B C D 
Réf.121000 Réf.121610 Réf.121510 Réf.122591 

Vis Rondelle Ecrou Cache écrou 
    

IMPORTANT 
Cette notice est à lire attentivement et à conserver pour toute consultation ultérieure. De même que les 
notices des autres constituants (aspirateur venturi, diffuseur de chlore, … ) sont également à conserver. 
Le montage doit être effectué par des adultes (deux personnes minimum) en suivant impérativement les 
instructions de préparation et de montage (compter environ une demi-journée de montage hors éventuels 
travaux de terrassement et de mise en eau). 
 

ATTENTION ! 
_ Ne jamais entreprendre le montage par grand vent car la paroi sera très difficile à manipuler. 
_ Bien serrer toutes les vis. Un mauvais serrage peut provoquer une rupture de la structure. 
_ Manipuler le liner en PVC avec précaution durant le montage. N’utilisez pas de couteau pour l’ouverture du 
carton et évitez la présence d’objets tranchants à proximité. 
 

Nous déclinons toute responsabilité en cas de non respect des instructions de montage. 
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3 – Préparation du terrain 

 
BON 

 
 
           ■ Tracé de la piscine 
 
 
 

MAUVAIS 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
4 – Mise en place des profilés inférieurs (selon modèles) et 
de la paroi 

 
 
 
 
 

 
 
 

Votre piscine est exclusivement destinée à être 
posée sur le sol. Un terrain plan et horizontal est 
indispensable. 
Le terrassement devra toujours être fait sur un sol 
ferme et non sur du remblai. 
Si le terrain est en déclivité, il faut toujours enlever la 
terre sur la partie haute et non rapporter de la terre 
sur la partie basse. 

Lorsque le terrain est bien de niveau, il est 
indispensable d’ôter les cailloux, herbes, racines et de 
bien tasser la terre. 
Une mince couche de sable très fin, tamisé (épaisseur 
1 à 1,5 cm.) doit être répandue afin de rendre plane la 
totalité de la surface.  
Si vous installez votre piscine sur une dalle ou un sol 
cimenté, assurez-vous que le niveau soit correct et 
que le ciment ne soit pas grossier. 

La surface préparée doit être supérieure d’au moins 50 
cm au diamètre de la piscine. 
Dans tous les cas, il est indispensable de placer votre 
piscine sur un tapis de sol imputrescible qui protègera le 
liner. 
La garantie ne sera acquise que si le liner a 
été bien protégé. 
N’oubliez pas que votre piscine remplie d’eau sera 
lourde. 
Par exemple, une piscine de 3 m de diamètre et d’une 
hauteur de 65 cm pèsera 4 tonnes. 

Servez-vous de deux piquets reliés 
par une corde égale au rayon de la  
piscine. Plantez un piquet au centre 
et à l’aide de l’autre piquet, tracez le 
cercle en répandant du sable, du 
plâtre ou de la craie sur le sol. 
 
D = diamètre 
R = rayon de la piscine 

Après avoir préparé le sol, poser le tapis de sol et tracer 
le diamètre de la piscine, vous pouvez passer aux 
étapes suivantes. 

■ Visser la paroi. Les rondelles et les écrous doivent être à 
l’extérieur de la piscine, les têtes de vis à l’intérieur. 

Attention :
bien serrer les écrous. Un mauvais serrage 
peut provoquer la rupture de la paroi. 

■ Enfiler le (ou les) profilé(s) souple(s) blanc(s) dans la tranche 
de la paroi, et les couper à longueur si nécessaire. 
■ Pour protéger le liner, coller une bande protection (ruban 
adhésif) sur toute la hauteur de la visserie à l’intérieur du bassin 
et sur tout le pourtour des prédécoupes (skimmer et buse de 
refoulement).

■ Sur le pourtour intérieur du bassin il est impératif d’ajouter un 
monticule de sable fin et tamisé d’environ 8 cm. de hauteur. 
Ceci évitera au liner de passer sous les profilés. 

Pour la mise en place des profilés, référez-vous aux 
instructions fournis avec le sac de profilés. 
 
■ Sur le tracé du périmètre, former le cercle comme suit, selon le 
modèle : 
■ soit en reliant chaque profilé rigide avec les pièces de jonction et 
en répartissant l’emboîtement de celles-ci à part égale dans 
chaque profilé. Ne pas fermer le cercle. 
■ soit en répartissant chaque profilé souple sur le tracé. Ne pas 
fermer le cercle. 
■ Sortir la paroi du carton et la poser à l’intérieur du cercle sur une 
planche, afin d’en faciliter le déroulement.  
■ Enfiler les profilés dans la paroi et avancer jusqu’au 
déroulement complet de la paroi. Il est important que la paroi soit 
rentrée au fond de la rainure des profilés. Si vous avez des 
difficultés à enfiler les profilés dans la paroi, écarter 
légèrement la rainure des profilés à l’aide d’un tournevis. 
■ Couper le dernier profilé à l’aide d’une scie à métaux ou d’un 
cutter de façon à faire coïncider les trous de fixation de la paroi. 
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5 – Mise en place du liner et des profilés supérieurs   
Mise en eau 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

6 – Conseils d’entretien et d’utilisation 
Le non respect des consignes d’entretien peut engendrer des risques graves pour la santé, notamment 
celle des enfants. 
 
VIDANGE 
La vidange ne doit pas être réalisée par grand vent et doit être effectuée le plus rapidement possible. 
Il ne faut pas laisser la piscine à l’extérieur, vide. 
 
ACCESSOIRES 
Les accessoires suivants sont indispensables pour un bon entretien de votre piscine : accessoires de surface 
(exemple: épuisette), accessoires de fond (exemple: aspirateur venturi), accessoires de contrôle et de réparation 
(exemple: kit de réparation), accessoires de traitement de l’eau (diffuseur de chlore). 
 
TRAITEMENT CHIMIQUE 
3 opérations sont nécessaires au traitement de l'eau: 
■ Ajustement du pH de l'eau à l'aide d'une trousse d'analyse et d’un correcteur de pH. 
_ Le pH (Potentiel Hydrogène) indique si et à quel point une eau est acide ou alcaline. L'idéal pour une eau de 
piscine est d'être le plus près possible du pH du liquide lacrymal, soit 7,4. 
■ Lutte contre les algues à l'aide d'un produit anti-algues. 
■ Désinfection de l'eau à l'aide de produits chlorés pour assurer la destruction des micro-organismes. 
 
Ces opérations de traitement et de contrôle sont à réaliser au moins une fois par semaine pour assurer  
une bonne qualité de l’eau. 
Les produits de traitement de l’eau doivent être stockés à l’abri de l’humidité dans un local ventilé et hors 
de portée des enfants. 
 

ATTENTION : Ne jamais mettre le chlore directement dans la piscine. 
 
CONSEILS : 
■ Déposer au pied de la piscine un récipient rempli d'eau de manière à se rincer les pieds avant d'entrer dans la 
piscine. 
■ Une bâche thermique (bâche à bulles) vous permettra de profiter pleinement de votre piscine car elle 
réchauffera l'eau, évitera les déperditions de chaleur durant la nuit, empêchera les feuilles et insectes de tomber  
dans l'eau et évitera l'évaporation du chlore. 
 
CAS PARTICULIERS ET LEURS TRAITEMENTS 
En fonctionnement normal, un nettoyage hebdomadaire de votre piscine est suffisant. Mais il vous arrivera de 
rencontrer un problème inhabituel que vous pourrez résoudre en suivant les recommandations du tableau ci-
dessous. 

Important : 
Le liner est à manipuler avec précautions. 

Attention aux arêtes vives et aux surfaces abrasives. 

La pose du liner doit se faire pieds nus. 
Il est recommandé de mettre en place le liner quand 
la température extérieure est comprise entre 15°C et 
25°C. 
 
■ Déplier le liner à l’intérieur de la piscine. La soudure du 
fond doit bien épouser le pourtour du bassin. 
■ Continuer de relever le liner tout autour de la piscine 
en le maintenant avec des pinces à linge. 

Important :
le liner doit impérativement être amené contre la 

base de la paroi avant la mise en eau. 

■ Commencer le remplissage de la piscine (ne pas utiliser l’eau 
de récupération : puits, rivière, …). Quand le niveau d’eau a 
atteint 1cm, entrer dans la piscine et éliminer totalement les plis 
du liner en les faisant glisser vers les bords, mains à plat. 
 

Important : 
Tant que le niveau d’eau n’a pas atteint 30cm, il faut rester 
à proximité de la piscine pour prévenir toute anomalie due 

au remplissage. 
 
■ Il est conseillé de remplir la piscine jusqu’à une hauteur 
inférieure de 10cm à la hauteur de la paroi. 

■ Relever la partie verticale du 
liner et l’accrocher à la paroi à 
l’aide de deux pinces à linge. 
Procéder de même au point 
opposé et ensuite à deux autres 
endroits. Ceci permettra de 
vérifier si le liner est bien centré. 
Il ne doit pas y avoir de gros 
plis. Réajuster si nécessaire 

■ Lorsque le liner est bien en place, le fixer à la paroi à 
l’aide des profilés supérieurs en enlevant les pinces à 
linge au fur et à mesure. 
■ Couper le dernier profilé à la bonne dimension pour 
permettre sa jonction avec le premier profilé. 
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PROBLEME CAUSE SOLUTION 
Eau trouble Eau dure et présence de particules 

en suspension 
Ajustez le pH 
Placez un produit floculant 
directement dans le bassin 

Odeur de chlore 
Irritation des yeux 
et du nez 

pH trop élevé 
Teneur en chloramine trop 
importante 

Ajustez le pH 
Faites une chloration choc 

Eau verte 
Parois et sols glissants 
Eau brune 

formation ou prolifération d’algues 
 
présence de matières organiques 

Brossez les parois 
Ajustez le pH 
Pratiquez un traitement choc 
à l’aide du produit adéquat 

Parois rugueuses Eau dure Eliminez les dépôts avec un balai 
Nettoyez le bassin  
Ajustez le pH 
Ajoutez un produit régulateur de 
dureté de l’eau 

Ligne d’eau noire Présence de graisse et de dépôts 
sur la ligne d’eau 

Nettoyez la ligne d’eau avec un 
produit spécifique 
Placez un produit floculant 
directement dans le bassin 

 
       

7 – Conseils de sécurité 
 
La sécurité de vos enfants ne dépend que de vous ! 
Le risque est maximum lorsque les enfants ont moins de 5 ans. 
L’accident n’arrive pas qu’aux autres ! Soyez prêt à y faire face ! 
Ne laisser jamais un enfant accéder seul près d’un point d’eau quel qu’il soit.  
Ne quittez jamais votre enfant des yeux. 
Interdire l’accès au bassin en cas de détérioration du ou des système(s) de filtration. 
 
Rappel de quelques règles élémentaires de sécurité : 
■ La surveillance des enfants doit être rapprochée et constante. 
■ Désignez un seul responsable de la sécurité. 
■ Renforcez la surveillance lorsqu’il y a plusieurs utilisateurs dans la piscine. 
■ Ne laissez jamais un enfant seul près d’une piscine. 
■ Ne laissez jamais un enfant qui ne sait pas nager hors de la surveillance d'adultes. 
■ Ne laissez jamais un enfant se baigner seul. 
■ Imposez un équipement personnel de flottaison (personne ne sachant pas nager). 
■ Equipez votre enfant de brassards ou d’une bouée adaptée, s’il est à proximité de la piscine. 
■ Prévoyez bouées et perches à côté du bassin. 
■ Apprenez à nager à vos enfants dès que possible. 
■ Mouillez nuque, bras et jambes avant d’entrer dans l’eau. 
■ N’entrez jamais brutalement dans l'eau surtout après un repas, une exposition prolongée au soleil ou un effort 
intensif. 
■ Apprenez les gestes qui sauvent et surtout ceux spécifiques aux enfants. 
■ Interdisez le plongeon ou les sauts en présence de jeunes enfants. 
■ Interdisez la course et les jeux vifs dans la piscine et aux abords de la piscine. 
■ N’autorisez pas l’accès à la piscine sans gilet ou brassière pour un enfant ne sachant pas bien nager et non 
accompagné dans l’eau. 
■ Ne plongez pas. 
■ Ne marchez pas sur les margelles et ne vous asseyez pas sur celles-ci. 
■ Ne grimpez pas le long de la paroi. 
■ L'échelle doit être placée sur une base solide et être toujours de niveau. 
■ Il faut toujours faire face à l'échelle en entrant ou en sortant de la piscine. 
■ N’utilisez jamais l'échelle à d'autres fins que celle pour laquelle elle est prévue, c'est-à-dire entrer et sortir de la 
piscine. Elle n'est  pas faite pour plonger ou sauter. 
■ L’échelle doit être enlevée en dehors des périodes de baignade. 
■ Ne laissez pas de jouets à proximité du bassin et dans le bassin qui n’est pas surveillé. 
■ Vérifiez périodiquement si toutes les pièces de la piscine sont en bon état (exemple : traces de rouille sur la 
boulonnerie et la visserie). Resserrez ou  changez les vis et écrous lorsque cela est nécessaire. 
■ Ne modifiez jamais de pièces, n’enlevez jamais de pièces et ne percez jamais de trous dans la piscine. 
■ Maintenez en permanence une eau limpide et saine. 
■ Ne nagez jamais durant le fonctionnement de la filtration. 
■ Ne faites pas fonctionner votre filtration durant l’utilisation de votre piscine. 
■ Suivez scrupuleusement les directives d'installation, et vous référer aux précautions d’utilisation et de stockage 
sécuritaires figurant sur l’emballage des produits de traitement. 
■ Stockez les produits de traitement d’eau hors de la portée des enfants. 
■ Durant la saison d’utilisation du kit piscine, le système de filtration doit obligatoirement être mis en service 
chaque jour, suffisamment longtemps pour assurer au moins un renouvellement complet du volume d’eau. 
■ Durant la saison d’utilisation du kit piscine, vérifiez régulierement le niveau d’encrassement du média filtrant. 
■ Mémorisez et affichez près de la piscine les numéros de premier secours (pompiers : 18 pour la France, SAMU 
: 15 pour la France, centre antipoison). 
■ Prévoyer un téléphone accessible près du bassin pour ne pas laisser vos enfants sans surveillance quand vous 
téléphonez. 
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Nous vous recommandons de sécuriser l’accés au bassin fini par un élement de protection. Les 
équipements cités ci dessous peuvent contribuer à la sécurité. Ils ne remplacent en aucun cas une 
surveillance rapprochée. 
 
■ Barrière de protection (selon NF P 306) dont le portail sera constamment maintenu fermé (par exemple une 
haie ne peut être considérée comme une barrière). 
■ Couverture (selon NF P 308) ou abris de protection manuelle ou automatique (selon NF P 309) correctement 
mise en place et fixée. 
■ Détecteur électronique de passage ou de chute (selon NF P 307), en service et opérationnel. 
 
En cas d’accident : 
■ Sortez l’enfant de l’eau le plus rapidement possible. 
■ Appelez immédiatement du secours et suivez les conseils qui vous seront donnés. 
■ Remplacez les habits mouillés par des couvertures chaudes. 
 

8 – Conseils hivernage 
 

8.1 – Si vous souhaitez démonter votre piscine 
 
Opérer inversement aux séquences de montage. 
 
ATTENTION : Ne pas soulever le liner quand il contient encore de l’eau. 
 
Démonter la piscine en prenant les précautions suivantes : 
 
■ Vider la piscine par siphonage avec un tuyau. 
■ Laver tous les éléments avec un produit savonneux. Ne pas utiliser de produit contenant de la soude pour laver 
le liner. 
■ Rincer au jet d’eau et sécher tous les éléments. 
■ Pour éviter de percer le liner, ne le nettoyer que dans l’enceinte de la piscine. Le séchage doit s’effectuer à 
l’ombre, le plus rapidement possible. 
■ En cas de perforation du liner, celui-ci se répare facilement, même dans l’eau, en utilisant une trousse de 
réparation spéciale liner. 
■ Envelopper le liner bien sec, sans le talquer, dans un sachet plastique opaque et le mettre dans un carton 
fermé. Le stocker dans un endroit sec, éloigné d’une source de chaleur et à l’abri des rongeurs. 
■ Enrouler la paroi métallique sans la plier et la maintenir à l’aide d’une cordelette. 

 
8.2 – Si vous ne souhaitez pas démonter votre piscine 

 
REMARQUES : 

Si vous ne couvrez pas votre piscine et que l'eau gèle, ne cassez jamais la glace ainsi formée. Par grands 
froids, vous pouvez mettre un objet flottant dans votre piscine afin de minimiser la poussée due à la 

formation de glace. 

9 – Garantie 
 
Nos piscines sont garanties un an contre tout vice de fabrication dans des conditions normales d'utilisation. 
Cette garantie est limitée à l'échange auprès de votre revendeur des pièces reconnues défectueuses. 
 

IMPORTANT ! 
Pour que la garantie soit valable, vous devez impérativement conserver une preuve d’achat comportant le 

cachet du revendeur ainsi que la date d'achat. 

■ Ne videz pas votre piscine. 
■ Enlevez les détritus flottants (feuilles, brindilles, 
insectes, etc.) à l'aide d'une l'épuisette. 
■ Nettoyez le fond de la piscine à l'aide d'un balai 
venturi. 
■ Compléter le niveau d’eau jusqu’à 5 cm du bord 
supérieur de la paroi. 

■ Contrôlez le pH à l'aide d'une trousse de contrôle 
et ajuster celui-ci si nécessaire. 
■ Mettez un produit d'hivernage en fonction du 
volume d'eau de la piscine (voir notice explicative 
sur l'étiquette du produit). 
■ Agitez l’eau avec un manche en bois de manière à 
bien diffuser le produit d’hivernage. 
■ Couvrez la piscine avec une bâche d'hivernage 
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1 – Composition of the pool 
 
■ One sheet metal wall   ■ One pack of nuts and bolts (bolts, nuts, washers nut covers) 
■ One liner, made of PVC   ■ One pack of junction tubes for rigid pieces (depending on model) 
 
■ A bag containing rigid upper profiled rods and lower profiled rods (rigid or flexible, depending on model), plus 
one or two white vertical flexible profiled rods (depending on model) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
2 – Tooling and Materials Necessary for Assembly 
and Installation (not supply with the swimming pool) 
■ Dia 8 and 10 spanners  ■ Adhesive tape   ■ Level gauge 
■ Shovel, pick and rake  ■ Cord    ■ Groundsheet 
■ Flathead screwdrivers  ■ Clothes pegs   ■ Clothespins 
■ Tape measure   ■ 2 Stakes   ■ Chalk or plaster 
■ Hacksaw or Stanley knife ■ Fine sieved sand   
 

A B C D 
Ref.121000 Ref.121610 Ref.121510 Ref.122591 

bolt washer nut Cover nut 
    

IMPORTANT 
This instruction manual must be read carefully and kept for future reference. The instruction manuals of the 
other constituents should also be kept. 
Assembly must be carried out by adults (minimum two persons) and the preparation and assembly 
instructions must be followed. (Assembly should take about half a day, excluding excavation and initial filling.) 
 

IMPORTANT! 
■ Never undertake assembly work in high winds because the sheet metal will be extremely difficult to handle. 
■ Securely tighten all screws and bolts. Unsatisfactory tightening may cause the structure to break. 
■ Handle the vinyl liner with care during assembly, and avoid having objects with sharp, cutting edges nearby. 
Do not use a knife to open the box. 
 

We will not be held liable for failure to follow the assembly instructions. 
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3 – Preparation of the ground 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

Once the ground is level, you must remove stones and grass roots and compress the ground well. A thin layer of  
very fine, sifted sand (1 to 1.5cm deep) should be laid in order to make the entire surface flat. 
If you install your pool on a stone or concrete surface, make sure that the surface is level and that the concrete is 
not course. 
The prepared surface should be at least 50cm larger than the diameter of the pool. 
In every case, your pool must be placed on an inert ground mat that will protect the liner. 
The guarantee will only apply if the liner has been correctly protected. 
Do not forget that your pool will be very heavy once it is filled with water. For example, a pool 4.50m in diameter 
and 90cm high will weigh 14 tonnes. 
 

■ Plan of the pool 
Use two sticks tied together with a rope the length of the radius of the pool. Plant one stick in the centre and using 
the other one, trace the circle on the ground with a line of sand, plaster or chalk. 
 
 

D = diameter of the pool 
R = radius of the pool 

 
 
 
 
 
Once the ground has been prepared, lay the ground mat and trace the diameter of the pool. You can move on to 
the following steps. 
 

4 – Placing the bottom joint sections (depending on model) and 
the wall. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Your pool has been exclusively designed to 
be placed on the ground. 
The ground must be flat and horizontal. 
The surface must always be prepared on 
solid, level ground. 
If the ground is slanted, always remove earth 
from the higher ground rather than banking 
up the lower ground. 

■ On the perimeter marking, form the circle as 
follows, according to the model: 
■ either by joining each rigid piece using the 
junction pieces and by spreading the connection 
equally in each joint section. Do not close the 
circle. 
■ or by laying out each supple piece along the 
marking. Do not close the circle. 
■ Remove the wall from the box and place it on a 
plank inside the circle to facilitate unrolling it. 
■ Push the joint sections into the wall and continue 
until the wall is completely unrolled. It is important 
that the wall is pushed down to the end of the 
frame-piece runners. 
If you have difficulty pushing the joint sections 
into the wall, open the frame-piece runner 
slightly with a screwdriver. 
■ Cut the last joint section using a hacksaw or a 
Stanley knife, so that the screw holes in the wall 
coincide. 

■ crew the wall closed. The washers and the nuts must 
be on the outside of the pool and the screw heads on 
the inside. 
■ Push the white flexible rod(s) through the side-wall, 
and cut it (them) at the right length if necessary. 
 

Note: tighten the nuts well. Otherwise, 
they my cause the wall to tear. 

 
 
■ To protect the liner, stick protective adhesive tape 
throughout 
the full height of the bolt fixtures on the inside of the 
pool basin. 
■ A mound of fine, sifted sand about 8cm high must be 
added around the inside of the basin, This will prevent 
the liner from sliding under the frame pieces. 
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5 – Positioning of the liner and top pieces / Filling 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
■ Lift the vertical part of the liner 
and attach it to the wall using two 
clothes pegs. Proceed in the 
same way at the opposite side 
and then at two other points. This 
will allow you to check that the 
liner is properly centred. There 
should not be any large folds. 
Readjust if necessary 

 
 
 
 
 

 

6 – Water physical and chemical treatment 
 
Failure to comply with the running maintenance instructions can cause serious health risks, notably for 
children. 
 
EMPTYING 
If you really do need to drain the pool completely, do not do so during periods of strong wind, and do so as quickly 
as possible. 
Outdoors, the pool should not be left empty. 
 
ACCESSORIES 
Surface accessories (example: net), bottom (example: cleaner robot), inspection and repair (example: repair kit). 
 
CHEMICAL TREATMENT 
3 operationsare necessary for water treatment: 
■ Adjustment of the water pH using an analysis kit. 
The pH (hydrogen concentration) shows to what extent the water is acid or alkaline. The ideal for pool water is to 
be as close as possible to the average pH of the eye lachrymal fluid, that is, 7.4. 
■ Prevention of algae using an anti-algae product. 
■ Disinfecting of the water using chlorine in order to destroy micro-organisms. 
These treatment and maintenance operations must be done at least once a week to ensure good water 
quality. 
Water treatment products should be stored away from damp, in ventilated premises, and out of reach of 
children. 
 

ATTENTION! 
Never pour chlorine directly into the swimming pool 

 
ADVICE! 
■ Place a receptacle filled with water at the foot of the ladder, so as to rinse one’s feet on entering and leaving the 
pool. 
■ A heat-insulating sheet (incorporating small air liners or bubbles) will allow you to enjoy your pool to the utmost, 
as it will heat the water, prevent heat loss during the night, prevent leaves and insects from falling into the water, 
and prevent evaporation of the chlorine. 
In normal operating conditions, your swimming pool will need cleaning once a week. You may, however, 
encounter unusual problems, which you will be able to put right by following the advice in the following table. 

Important: 
The liner must be manipulated with caution. 

Be careful of sharp edges and rough surfaces

Positioning of the liner must be done in bare feet.
It is recommended that you install the liner while  
the outside temperature is between 15°C and 25°C. 

■ Unfold the liner on the inside of the pool. The seams 
at 
the bottom must touch the edge of the basin. 
■ Continue to lift the liner all around the pool, holing it 
with clothes pegs. 

■ Once the liner is properly positioned, attach it to the wall 
using the top pieces, and removing the clothes pegs little 
by little. 
■ Cut the last piece to the right size to allow it to be joined 
to the first piece 

Important: 
the liner must be pushed against the base 

of the wall before filling with water. 

■ Begin filling the pool (do not use untreated water to fill 
your pool: borehole, river…). When the water is 1cm deep, 
climb into the pool and et eliminate all the folds in the liner 
by sliding them towards the edges with the flat of your 
hands. 

Note: 
As long as the water is not more than 30cm deep, 

you must remain near the pool to prevent any anomaly 
occurring while it is filling. 

 
■ You should fill the pool to a level 10cm lower than the 
height of the wall. 
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7 – Safety recommendations 
The safety of your children depends on you alone. The risk is greatest for children under five years old. 
Accidents do not only happen to others. Be ready to deal with any emergency. 
 
A reminder of some basic safety rules: 
■ Children must be constantly and carefully supervised. 
■ Designate one person responsible for safety. 
■ Strengthen safety precautions when there are a number of people using the pool. 
■ Never leave a child alone near a swimming pool. 
■ Never leave a child unattended by an adult if he/she doesn’t know how to swim. 
■ Never let a child swim alone. 
■ Insist that all non-swimmers wear flotation aids. 
■ Ensure children wear armbands or appropriate bathing rings, when near the pool. 
■ Teach your children to swim as soon as possible. 
■ Wet your neck, arms and legs before entering the water. 
■ Do not enter the water suddenly, especially after a meal, a long period of sunbathing or an intense effort. 
■ Teach safety procedures, especially those specific to children. 
■ Forbid jumping or diving in the presence of young children. 
■ Forbid running or boisterous games in and around the pool. 
■ Do not allow access to the pool to a child who cannot swim well and who is not accompanied in the water. 
■ Do not walk along the edge of the pool (except if the pool is set in the ground). 
■ Do not climb or sit on the wall. 
■ The ladder should always be level and on a solid base. 
■ Always face the ladder when climbing into or out of the pool. 
■ Never use the ladder for any purpose other than that for which it was intended, i.e. climbing into and out of the 
pool. It is not designed for jumping or diving. 
■ Do not leave toys in or close to the pool if no one is watching over it. 
■ Check from time to time that all the parts of the pool are in good condition. Tighten screws and nuts. 
■ Never modify or remove parts and never pierce holes in the pool. 
■ Ensure that the water is always clear and clean. 
■ Follow installation instructions scrupulously, and refer toprecautions for use and safe storage indicated on the 
packaging of water treatment products. 
■ Store water treatment products out of the reach of children. 
■ Memorise and display emergency telephone numbers near the pool (fire and rescue, ambulance, anti-poison 
centre). 
■ Do not operate the filter when the pool is in use. 
 
Provide equipment that may improve safety. 
This equipment is an aid to safety and should under no circumstances replace close supervision. 
 
■ Safety fence, with the gate kept closed at all times. 
■ Manual or automatic protective cover, correctly installed and attached. 
■ Electronic presence or fall sensor, switched on and in good working order. 
■ Telephone within easy access of the pool (portable or otherwise). 
■ Lifebuoy and pole next to the pool. 
 
In the event of an accident : 
■ Get the child out of the water as quickly as possible. 
■ Immediately call the emergency services and follow the instructions given to you. 
■ Replace wet clothes with warm blankets. 
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8 – Wintering advice 
 

8.1 – If you wish to take your pool down 
 
Proceed in the reverse order of assembly 
 

ATTENTION : Do not lift the liner while there is still water in the pool. 
 
Take the following precautions when disassembling the pool: 
 
■ Empty the pool by siphoning with a pipe. 
■ Wash all components with soapy water (liner included). Do not use products containing soda 
■ Rince with a hose and dry all parts (to prevent perforating the liner, only clean it inside the pool. Dry it in shade, 
as soon as possible. Do not leave it exposed to air for a long period). 
■ In the event of accidentally perforating the liner, it can be repaired easily – even underwater – using a special 
liner repair glue. 
■ When the liner is properly dry (do not apply talcum powder), place it in an opaque plastic bag and put it in a 
closed cardboard box. Store the liner in a dry location, away from freezing conditions, and away from any contact 
with sources of heat. 
■ Roll-up the metal wall without folding it, and use a cord to maintain it reeled. 
 

8.2 – If you do not wish to take your poll down 
 
■ Never empty your pool. 
■ Remove floating debris (leaves, twigs, insects, etc) using a strainer. 
■ Clean the bottom of the pool using a suction cleaner. 
■ Fill with water to 5 cm from the top. 
■ Check the pH using a tester kit, and adjust the pH if necessary. 
■ Use a wintering product as a function of the volume of water in the pool (refer to the instructions on the 
packaging of the product). 
■ Stir the water well with a wooden broom handle. 
■ Cover the pool with a wintering sheet. 
 

REMARKS : 
if you do not cover your pool and the water freezes, do not break the ice that forms. In periods of 
extremely cold weather, you can place a floating object in the pool to reduce the likelihood of ice 

formation. 

 
9 – Warranty 

 
Our pools are guaranteed against any manufacturing defect under normal conditions of use. 
This guarantee is limited to replacement of parts recognised to be defective, by your retailer. 
 

IMPORTANT! 
For guarantee coverage to be granted, you should keep proof of purchase bearing the retailer’s stamp 

and the date of purchase. 
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1 – Bauteile Schwimmbecken 
 
■ Stahlblechwandung   ■ Ein Beutel Verbindungsrohr für starre Profile je nach Modell 
■ Beckenfolie (PVC)   ■ Ein Beutel Schrauben etc. (Schrauben, Muttern, Unterlegscheiben, 

Mutterkopf-Abdeckungen) 
 
■ Ein Beutel mit starren Oberprofilen und elastischen oder 
starren Unterprofilen je nach Modell, sowie mit ein oder 
zwei weißen elastischen Vertikalprofilen je nach Modell 

 
 
 
 
 
 
 
 
2 – Für die Montage notwendigeWerkzeuge und 
Materialen (nicht mit dem schwimmbecken) 
 
■ 8er und 10er Schlüssel    ■ Klebeband   ■ Wasserwaage 
■ Schaufel, Hacke, Harke    ■ Kordel    ■ Bodenschutzvlies 
■ Kreuzförmiger und flacher Schraubenzieher ■ Wäscheklammern  ■ 2 Pfähle 
■ Dekameter     ■ feiner gesiebter Sand  ■ Kreide oder Gips 
■ Metallsäge oder Cutter, 

A B C D 
Ref.121000 Ref.121610 Ref.121510 Ref.122591 
Schraube U-scheibe Mutter Schraubverschluss 

    

WICHTIG 
Bitte lesen Sie dieses Merkblatt aufmerksam und bewahren Sie es zum späteren Nachlesen auf. Auch die 
Merkblätter zu den übrigen Bauteilen sollten Sie sorgfältig aufbewahren. 
Die Montage muß von Erwachsenen (mindestens zwei Personen) durchgeführt werden, wobei die 
Vorbereitungs- und Montageanweisungen genauestens zu befolgen sind. (Für den Aufbau ist etwa ein halber 
Tag einzuplanen, ohne Einberechnung eventuell erforderlicher Erdarbeiten und ohne die Befüllung des 
Beckens mit Wasser). 

 
ACHTUNG ! 
■ Die Montage nicht bei starkem Wind durchführen, da das Blech dann äußerst schwierig zu handhaben ist. 
■ Alle Schrauben gut anziehen. Ein schlechtes Anziehen kann zum Bruch der Struktur führen. 
■ Den Liner aus PVC bei der Montage vorsichtig handhaben und schneidende Objekte in der Nähe 
vermeiden. 
 

Bei Nichtbeachtung der Montageanweisung lehnen wir jegliche Haftung ab. 
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3 – Vorbereitung des Untergrunds 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nach Vorbereitung des Untergrunds, 
Verlegen des Unterlegvlies und 
Markierung des Durchmessers des 
Schwimmbeckens können die nächsten 
Schritte erfolgen. 

 
  

4 – Verlegen der Bodenprofile (je nach Modell) und der  
Beckenwand 

 
 
 

 

 
 

 
 
 

Ihr Schwimmbecken darf ausschließlich auf festem Boden 
aufgebaut werden. 
Ein glatter und waagrechter Untergrund ist dazu 
unerlässlich. 
Ein Aushub darf nur bei festem Untergrund, niemals bei 
aufgeschüttetem Boden vorgenommen werden. 
Bei abschüssigem Gelände darf nie im unteren Bereich 
aufgeschüttet werden, sondern es muss ein Aushub im 
oberen Bereich durchgeführt werden. 
Bodenabsenkungen führen zu Deformierungen und 
Beschädigungen an Ihrem Schwimmbecken. 

dass der Untergrund eben und der Zement nicht grob ist. 
Die vorbereitete Fläche muss den Umfang des 
Schwimmbeckens um mindestens 50 cm überschreiten. 
In jedem Fall ist ein Schutzvlies unter das 
Schwimmbecken zu legen, um die Folie zu schützen. 
Unsere Garantie gilt nur bei angemessen 
geschützter Folie. 
Vergessen Sie nicht, dass das wassergefüllte 
Schwimmbecken sehr schwer ist. Ein Schwimmbecken 
mit einem 
Durchmesser von 4,50 m und einer Höhe von 90 cm 
wiegt gefüllt 14 Tonnen! 
■ Markierung des Schwimmbeckenumfangs 

Zum Markieren des Schwimmbeckens 
verwenden Sie zwei mit einer Schnur 
verbundene Pflöcke, (Länge = Radius 
des Schwimmbeckens). 
Zeichnen Sie einen Kreis um den 
Mittelpunkt und markieren ihn mit 
Sand, Kreide oder Gips. 
D = Durchmesser Becken 
R = Radius BeckenSobald der Boden waagrecht ist, müssen Steinchen, Gräser und 

Wurzeln entfernt und der Boden gut verdichtet werden. Um eine 
vollkommen plane Oberfläche zu erhalten empfiehlt es sich, eine 
dünne Schicht (1 bis 1,5 cm) gesiebten Sand aufzustreuen. 
Soll Ihr Schwimmbecken auf einer Zementplatte oder einem 
zementierten Untergrund aufgebaut werden, überprüfen Sie bitte

■ Genau entsprechend der Markierung wird je nach Modell 
die Umrandung aufgestellt : 
■ entweder werden alle starren Profile mit den  
Verbindungsstücken verbunden, die in die Profile jeweils 
gleich weit eingeschoben werden. Den Kreis nicht schließen. 
■ oder die flexiblen Profile werden auf der Markierung verlegt. 
Den Kreis nicht schließen. 
■ Beckenwandung aus dem Karton nehmen und im Inneren 
des Kreises auf ein Brett stellen, um das Ausrollen zu  
erleichtern. 
■ Die Beckenwand in die Bodenprofile einschieben bis sie 
vollständig ausgerollt ist. Wichtig: Die Wand muss vollständig 
in die Nut der Profile eingesteckt sein. Wenn das 
Einschieben schwer fällt, biegen Sie die Nut der Profile 
mit einem Schraubendreher leicht auf. 
■ Das letzte Bodenprofil wird mit einer Metallsäge oder einem 
Cutter auf Maß geschnitten, so dass die Löcher für die 
Befestigung der Wand genau übereinander liegen. 

■ Wand festschrauben. Unter-legscheiben und Muttern  
müssen nach außen, Schraubenköpfe nach innen 
weisen. 
■ Führen Sie das (oder die) weiße(n) elastische(n) Profile 
in die Kante der Wand ein, und schneiden Sie es oder sie 
ggf. entsprechend auf die korrekte Länge zu. 

Wichtig: Muttern gut festziehen. Lockere 
Schrauben können zu einem Wandriss 

führen. 

■ Zum Schutz der Folie überkleben Sie die 
Innenliegenden Schraubenköpfe mit einem Klebeband  
■ Rund um das Beckeninnere wird ein ca. 8 cm hoher 
Sandwall (feiner gesiebter Sand) angelegt um zu  
verhindern dass die Folie unter die Profile rutscht. 

■ Die Bodenprofile dehnen sich bei der Befüllung des 
Pooles mit Wasser etwas aus. 
■ Bitte achten Sie darauf, dass das Ausdehnen nicht  
durch unebene Stellen oder kleine Steine verhindert 
wird, da sich sonst der Stahlmantel deformieren kann. 
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5 – Anbringen der Folie und der Randprofile / Befüllung 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
6 - Schwimmbadpflege 
 
Die Nichtbeachtung dieser Wartungsempfehlungen kann zu schweren Gesundheitsrisiken führen, 
insbesondere bei Kindern. 
 
Entleeren 
Das Schwimmbecken darf nicht bei starkem Wind entleert werden. Lassen Sie Ihr Schwimmbecken nicht leer 
stehen, es kommt sonst zu Schäden an der Folie. 
 
Accessoires 
Um Ihr Schwimmbecken sauber halten zu können , brauchen sie einen Bodensauger, einen Kescher, ein 
Reparaturset zum Kleben etwaigen kleinen Beschädigungen der Folie und Reinigungsmittel für die Folie. 
 
Chemische Aufbereitung 
 
Für die Wasseraufbereitung sind 3 Arbeitsgänge notwendig: 
• Einstellung des pH-Werts des Wassers mittels eines Testgeräts und Mitteln zum Regulieren dieses. 
• Der pH-Wert zeigt an, ob und in welchem Maß ein Wasser sauer oder alkalisch ist. Ideal für ein 
Schwimmbeckenwasser ist ein Wert, der möglichst in der Nähe des pH-Werts der Tränenflüssigkeit liegt, 
d.h. 7,0-7,4. 
• Algenbekämpfung mittels eines algenhemmenden Produkts. 
• Desinfektion des Wassers mittels chorhaltiger Produkten, um die Zerstörung der Mikro-Organismen zu 
gewährleisten. 
Diese Wasserpflege- und Kontrollmaßnahmen sind mindestens ein Mal pro Woche durchzuführen, um 
eine gute Wasserqualität aufrechtzuerhalten. 
 
Die Wasserpflegeprodukte müssen vor Feuchtigkeit geschützt und frostsicher in einem gelüfteten Raum 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. 
 
ACHTUNG: Kein Chlor direkt in das Schwimmbecken schütten. 
 
EMPFEHLUNGEN: 
Stellen sie am Fuß der Leiter einen Behälter mit Wasser auf. Damit können sie sich vor dem Betreten 
des Schwimmbeckens die Füße abwaschen. 

Wichtig : 
Die Folie vorsichtig behandeln. Vorsicht vor 

scharfen Kanten und rauen Oberflächen. 
Zum Anbringen der Folie bitte Schuhe ausziehen. 

Wir empfehlen die Folie bei Außentemperaturen 
zwischen 15°C und 25°C anzubringen. 

■ Die Folie im Becken auseinander falten. Die Naht   
zwischen Boden und Wänden muss rund um das Becken 
genau an der Kante Boden - Innenwand zu liegen 
kommen. 

■ Wandteil der Folie anheben und 
mit 2 Wäscheklammern 
an der Wand feststecken. An der 
gegenüber liegenden Seite 
wiederholen, 
dann an zwei weiteren Seiten 
befestigen Dies zeigt ob die Folie 
mittig liegt. Große Falten 
dürfen nicht entstehen. Korrigieren 
falls notwendig  
■ Sobald die Folie korrekt liegt, die 
Wäscheklammern nacheinander 
durch die Randprofile ersetzen, um 
die Folie an der Wand zu befestigen. 
■ Das letzte Randprofil auf Maß 
schneiden und mit dem ersten 
Randprofil verbinden 

Wichtig: Die Folie muss vor der Befüllung 
unbedingt unten an die Beckenwand 

angelegt werden. 

■ Das Schwimmbecken wenn mölich bis zu 2cm mit  
warmenWasser befüllen. Dadurch lassen sich 
eventuell auftretende Falten mit der Hand oder den 
Füßen leichter ausbügeln.Wenn alle Falten am Boden 
entfernt sind, füllen Sie das Becken bis zu einer Höhe 
on 10cm unterhalb des Randes mit Wasser. 
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7 – Sicherheitsempfehlungen 
Die Sicherheit Ihrer Kinder hängt von Ihnen ab! Das größte Risiko besteht für Kinder unter 5 Jahren. 
Unfälle passieren nicht nur den anderen! Seien Sie vorbereitet, damit Sie richtig reagieren können! 
 
Einige grundlegende Sicherheitsvorschriften: 
■ Kinder sind permanent und aus der Nähe zu beaufsichtigen. 
■ Bestimmen Sie eine Person, die für die Sicherheit zuständig ist. 
■ Je mehr Personen sich im Becken aufhalten, desto wachsamer sollten Sie sein. 
■ Lassen Sie niemals ein Kind in der Nähe eines Schwimmbeckens allein. 
■ Kinder die nicht schwimmen können sollten grundsätzlich von Erwachsenen beaufsichtigt werden. 
■ Lassen Sie ein Kind niemals allein baden. 
■ Achten Sie darauf, dass jeder Nichtschwimmer eine geeignete Sicherheitsausrüstung trägt. 
■ Wenn sich Ihr Kind in der Nähe des Schwimmbeckens aufhält, legen Sie ihm Schwimmärmel oder einen 
Schwimmring an. 
■ Bringen Sie Ihren Kindern so früh wie möglich das Schwimmen bei. 
■ Benetzen Sie Nacken, Arme und Beine, bevor Sie ins Wasser gehen. 
■ Gehen Sie langsam ins Wasser, vor allem nach dem Essen, nach längerem Sonnenbaden oder nach 
körperlicher Belastung. 
■ Machen Sie sich mit den wichtigsten Erste-Hilfe-Maßnahmen vertraut, vor allem solchen, die für Kinder 
anzuwenden sind. 
■ Verbieten Sie Kopfsprung und andere Sprünge, wenn kleine Kinder anwesend sind. 
■ Nachlauf und andere lebhafte Spiele im und um das Becken sollten Sie ebenfalls untersagen. 
■ Kann ein Kind nicht ausreichend schwimmen, sollte es nie ohne Begleitung oder Schwimmweste oder 
Schwimmflügel ins Wasser gehen. 
■ Laufen Sie nicht auf dem Beckenrand (außer bei eingebautem Schwimmbecken). 
■ Klettern Sie nicht an der Beckenwand entlang und setzen Sie sich nicht darauf. 
■ Die Leiter muss auf einem stabilen Untergrund stehen und immer auf der korrekten Höhe sein. 
■ Zum Betreten und Verlassen des Beckens wenden Sie sich mit dem Gesicht zur Leiter. 
■ Benutzen Sie die Leiter ausschließlich zum Betreten und Verlassen des Beckens. Eine Schwimmbadleiter ist 
kein Sprungbrett. 
■ Lassen Sie niemals Spielzeug im oder in der Nähe des unbeaufsichtigten Schwimmbeckens liegen. 
■ Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit, dass alle Teile des Schwimmbeckens in gutem Zustand sind. Ziehen Sie 
Schrauben und Muttern nach. 
■ Verändern oder entfernen Sie niemals Teile des Schwimmbeckens und bohren Sie niemals Löcher in das 
Becken. 
■ Achten Sie auf klares und hygienisch gepflegtes Wasser. 
■ Befolgen Sie die Aufbauanleitung sorgfältig und beachten Sie die Sicherheitsvorschriften zur Nutzung und 
Lagerung der  wasserpflegeprodukte. 
■ Wasserpflegeprodukte kindersicher aufbewahren. 
■ Prägen Sie sich Notrufnummern ein und hinterlegen Sie sie in der Nähe des Schwimmbeckens (Feuerwehr: 
112, Polizei: 110, 
Giftzentrale, evtl. örtliche Notrufnummern). 
■ Setzen Sie das Filtersystem nicht in Betrieb solange das Schwimmbecken genutzt wird. 
 
Eine geeignete Ausstattung kann zu Ihrer Sicherheit beitragen. Eine solche Ausstattung verbessert die 
Sicherheit, kann aber eine Beaufsichtigung aus der Nähe auf keinen Fall ersetzen. 
 
■ Sicherheitsabsperrung, deren Tor geschlossen gehalten wird. 
■ Manuelle oder automatische Schutzabdeckung, korrekt installiert und befestigt. 
■ Elektronischer Bewegungs- bzw. Sturzmelder, eingeschaltet und funktionstüchtig. 
■ Telefon in der Nähe des Beckens (Handy, Festnetz). 
■ Rettungsring und Stange neben dem Becken. 
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Bei einem Unfall : 
■ Holen Sie das Kind so schnell wie möglich aus dem Wasser. 
■ Rufen Sie umgehend einen Notdienst und befolgen Sie die Anleitungen die Ihnen gegeben werden. 
■ Entfer nen Sie die nassen Kleidungsstücke und hüllen Sie das Kind/die Person in warme Decken. 
 
 

8 – Ratschläge für den winter 
 

8.1 – Falls Sie Ihr Becken abbauen möchten 
 

Verfahren in der entgegengesetzten Reihenfolge zur Montage. 
 

WICHTIG: Den Liner nicht anheben, wenn er noch mit Wasser gefüllt ist. 
 
Bei der Demontage folgende Vorsichtsmassnahmen beachten: 
■ Das Schwimmbecken durch Absaugen mit einem Schlauch leeren. 
■ Alle Elemente mit einem Seifenprodukt (einschl. Beutel) waschen. Keine sodahaltigen Produkte benutzen. 
■ Alle Elemente mit einem Wasserstrahl abspritzen und trocknen lassen (um den Liner nicht zu durchlöchern, ihn 
nur innerhalb des Schwimmbeckens reinigen und so bald wie möglich im Schatten trocknen. Ihn nicht zu lange 
der Luft aussetzen). 
■ Bei einem Zwischenfall (durchlöcherter Liner) kann er leicht selbst im Wasser mit einem speziellen Liner-
reparatur-Klebstoff repariert werden. 
■ Den völlig trockenen Liner (ohne Talk aufzutragen) in einem undurchsichtigen Plastikbeutel stecken und in 
einem geschlossenen Karton aufbewahren. 
■ Den Liner an einem trockenen, frostgeschützten Ort lagern und Kontakte mit einer Wärmequelle vermeiden. 
■ Die Metallwand ohne zu Falten zusammenrollen und mit einer Schnur zusammenbinden.  
 

8.2 – Falls Sie Ihr Becken nicht abbauen möchten 
 
■ Ihr Schwimmbecken nicht leeren. 
■ Den, auf dem Wasser schwimmenden Schmutz mit Hilfe eines Keschers entfernen (Blätter, Reisig, Insekten 
usw. ). 
■ Den Boden des Beckens mit einem Sauger-Besen (oder Venturi) reinigen. 
■ Das Beckenniveau bis 5 cm unter Beckenrand auffüllen. 
■ Den PH mit dem Kontrollsatz überprüfen und eventuell angleichen. 
■ Ein Überwinterungsprodukt je nachWasservolumen des Beckens zugeben (Siehe Beschreibung auf der 
Produktetikette). 
■ Das Wasser mit Besenstiel gut mischen. 
■ Das Schwimmbecken mit einer Überwinterungsplane bedecken. 
 

BEMERKUNGEN : 
Wenn Sie Ihr Schwimmbecken nicht abdecken und das Wasser gefriert, niemals das dadurch geformte  

Eis brechen. 
Die Plastikschienen können in Gefrierperioden brechen. Mit diesen niemals hantieren. 

Bei großer Kälte können Sie einen schwimmenden Gegenstand in Ihr Becken geben, um die Eisbildung zu 
verringern. 

 

9 – Garantie 
Unsere Schwimmbecken sind ein Jahr gegen Fabrikationsmängel bei normalen Benutzungsbedingungen 
garantiert. 
Diese Garantie beschränkt sich auf den Austausch bei Ihrem Händler der als defekt anerkannten Teile. 
 

WICHTIG! 
Damit die Garantie gültig ist, müssen Sie unbedingt den vom Händler abgestempelten 

und datierten Kaufbeweis aufbewahren. 
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1 – Samenstelling van het zwembad 
 
■ een wand van plaatwerk     ■ een zakje met verbindingsbuizen voor de  
■ een liner van PVC                 onbuigbare profielen van het model 
■ een zakje bevat de bovenste onbuigbare U-profielen en ■ een zakje met schroefwerk (schroeven, ringetjes 
de onderste flexibele of onbuigbare U-profielen, afhankelijk , moerkappen) 
van het model, en één of twee witte verticale flexibele  
profielen, afhankelijk van het model 

 
 
 

 
 
 
 
2 – Voor de installatie nodige gereedschappen en 
materialen (niet bij de set meegeleverd) 
 
■ sleutels van 8 en 10    ■ plakband   ■ luchtbelwaterpas 
■ schop, houweel, hark    ■ touw    ■ gronddoek 
■ kruiskop en platte schroevedraaiers  ■ wasknijpers   ■ wasknijpers 
■ meetlint     ■ 2 paaltjes   ■ krijt of gips 
■ metaalzaag of hobbymes   ■ fijn gezeefd zand 

A B C D 
Ref.121000 Ref.121610 Ref.121510 Ref.122591 
Schroeven Borgring Moer Beschermkapje 

moer  
    

BELANGRIJK 
Lees deze handleiding aandachtig door en bewaar hem teneinde hem later nog te kunnen raadplegen. Bewaar eveneens 
de handleidingen van de andere onderdelen. 
De montage is het werk van (ten minste twee) volwassenen die de instructies m.b.t. de voorbereiding en de montage. 
(Reken voor het monteren ongeveer één halve dag, buiten de eventuele grondwerkzaamheden en het vullen van het 
zwembad met water). 
 

LET OP ! 
■ Voer de installatie nooit uit bij harde wind, aangezien de staalwand dan zeer moeilijk te hanteren zal zijn. 
■ Draai alle schroeven goed aan. Slecht aandraaien kan leiden tot breuk van het frame. 
■ Hanteer de PVC liner voorzichtig gedurende de montage en zorg er voor dat er geen snijdende voorwerpen in de buurt 
zijn. 
 

Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid indien de montage-instructies niet zijn opgevolgd. 
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3 – Voorbereiding van het terrein 
 

 
 
           ■ Tracering van het zwembad 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

4 – Plaatsing van de binnenprofielen (van het model) en de 
wand 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Uw zwembad is uitsluitend geschikt voor installatie op de 
grond. 
Een vlak, horizontaal terrein is noodzakelijk. 
Het grondwerk moet altijd op een stevige grond plaatsvinden, 
niet op een ophoging. 
Indien het terrein hellend is, moet altijd de aarde van het 
bovenste deel verwijderd worden, nimmer het laagste deel 
opvullen met aarde. 

Wanneer het terrein waterpas is, moeten alle steentjes, 
graspollen en wortels verwijderd worden en de aarde goed 
aangestampt worden. Er moet een dunne laag zeer fijn, 
gezeefd zand (1 tot 1,5 cm dik) gestrooid worden zodat het 
hele oppervlak goed vlak is. 
Indien u uw zwembad op een tegel- of cementvloer 
installeert, controleer dan of deze waterpas is en of het  
cement niet te grof is. 

Het bereidde oppervlak moet minstens 50 cm groter zijn 
dan de diameter van het zwembad. 
U moet in ieder geval uw zwemblad op een bederfwerend 
vloerkleed plaatsen dat de liner beschermt. 
Er wordt geen garantie gegeven indien de liner 
niet goed beschermd is. 
Vergeet niet dat een met water gevuld zwembad zeer 
zwaar weegt. Als voorbeeld: een zwembad met een 
diameter van 4,50 m en een hoogte van 90 cm weegt 14 
ton. 

Gebruik twee pennen die door 
een touw met dezelfde lengte 
als de straal van het zwembad 
met elkaar verbonden zijn. Plant 
één pen in het midden en 
traceer met de andere de cirkel 
op de grond met zand, gips of 
krijt. 
D = diameter zwembad 
R = straal zwembad 

Plaats na de bereiding van de grond het vloerkleed en 
traceer de diameter van het zwembad, ga daarna door 
met de volgende stappen. 

Gebruik voor het tijdens de installatie betreden en verlaten 
van het zwembad de ladder (voor de met een ladder 
uitgeruste modellen). 
■ Formeer op de lijn van de omtrek als volgt een cirkel, 
afhankelijk van het model: 
■ ofwel door ieder onbuigbaar profiel te verbinden met de 
verbindingsonderdelen en het in elkaar steken hiervan gelijk 
over beide profielen te verdelen. De cirkel niet sluiten. 
■ ofwel door alle buigbare profielen over de lijn te verdelen. 
De cirkel niet sluiten. 
■ Neem de wand uit de doos en plaats deze aan de 
binnenzijde van de cirkel op een plank om hem gemakkelijker 
uit te rollen. 
■ Steek de profielen in de wand en ga door totdat de hele 
wand klaar is. Het is belangrijk dat de wand diep in de groef 
van de profielen gestoken wordt. Indien het insteken van de 
profielen moeilijk gaat, open dan de groef enigszins ten 
opzichte van de profielen met behulp van een 
schroevendraaier. 

■ Zaag het laatste profiel af met behulp van een 
metaalzaag of een hobbymes, zodat de bevestigingsgaten 
van de wand op de juiste plaats zitten. 
■ Schroef de wand vast. De ringetjes en moeren moeten 
aan de buitenzijde van het zwembad komen, de 
schroefkoppen aan de binnenzijde 
■ Steek het/de witte profiel(en) over de rand van de wand 
en zaag deze, indien nodig, op de juiste lengte door. 

Let op:
draai de moeren goed aan. 

Anders kan de wand scheuren 

■ Plak ter bescherming van de liner een beschermband 
(plakband) over de volledige hoogte van het schroefwerk 
aan de binnenzijde van het bassin. 
■ Op de binnenomtrek van het bassin moet een hoopje 
van ongeveer 8 cm fijn gezeefd zand worden 
toegevoegd om te voorkomen dat de liner onder de 
profielen doorkomt. 
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5 – Plaatsing van de liner en de bovenprofielen  
Vullen met water 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

■ Til het verticale deel van de liner op en hang dit aan de  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

aan de wand met behulp van de bovenprofielen en verwijder 
daarbij één voor één de wasknijpers. 
■ Zaag het laatste profiel op de juiste maat af om dit met 
het eerste profiel te kunnen verbinden. 
 

6 – Onderhouds- en gebruiksadviezen 
 
Het niet-aanhouden van de onderhoudsinstructies kann leiden tot ernstige gevaren voor de gezondheid, 
vooral die van kinderen. 
 
LEGEN 
Het wordt afgeraden het zwembad helemaal te legen. Indien absoluut noodzakelijk, moet het legen niet gebeuren 
bij harde wind en zo snel mogelijk worden gedaan. Het zwembad moet buiten niet leeg staan. 
 
ACCESSOIRES 
De volgende accessoires zijn absoluut nodig om uw zwembad goed te onderhouden : oppervlakte-accessoires 
(bijv. schepnetje), accessoires voor de bodem (bijv. schoonmaakrobot), accessoires voor controle en reparatie 
(bijv. reparatieset). 
 
CHEMISCHE BEHANDELING 
Er zijn 3 operaties nodig voor de waterzuivering : 
■ Afstelling van de pH van het water met behulp van een analyseerset en een pH regelaar. 
De pH (Potentiel Hydrogène) geeft aan of en in welke mate water zuur of alkalisch is. Voor water in een zwembad 
is het het beste dat de pH zo dicht mogelijk in de buurt komt van de pH van traanvocht, 7,4. 
■ Algenbestrijding met behulp van een middel tegen algen. 
■ Ontsmetting van het water met behulp van chloorhoudende producten die zorgen voor de vernietiging van 
micro-organismen. 
 
Deze behandelingen en controles moeten minstens één keer per week uitgevoerd worden, om te zorgen 
dat het water van goede kwaliteit is. 
De producten voor waterzuivering moeten droog worden bewaard in een geventileerde ruimte en buiten bereik 
van kinderen. 
 
LET OP ! Doe nooit direct chloor in het zwembad. 
 
ADVIEZEN ! 
■ Zet een bak met water onderaan de ladder zodat u uw voeten kunt afspoelen voordat u het zwembad ingaat. 
■ Met een thermisch dekzeil (dekzeil met luchtbellen) kunt u volop van uw zwembad genieten, aangezien dit het 
water opwarmt, warmteverlies ’s nachts voorkomt, en verhindert dat blaadjes en insecten in het water vallen en 
de chloor verdampt. 
 
Bij normale werking is een wekelijkse reiniging van uw zwembad voldoende. Maar soms kunt u met een 
ongebruikelijk probleem geconfronteerd worden, dat u kunt oplossen door de instructies van onderstaande tabel 
op te volgen. 
 

Belangrijk: Wees voorzichtig bij het plaatsen van
de liner. Kijk uit voor scherpe randen en 

schurende oppervlakken.

Het plaatsen van de liner moet met blote voeten 
gebeuren. 
Het is aan te raden de liner te plaatsen wanneer de 
buitentemperatuur tussen 15°C en 25°C ligt. 

■ Vouw de liner aan de binnenzijde van het zwembad uit. 
De naad van de bodem moet goed tegen de omtrek van 
het bassin liggen. 
■ Ga door met het optillen van de liner rondom het zwembad 
en houd hem daarbij vast met wasknijpers. 

wand met behulp van twee 
wasknijpers. Doe hetzelfde aan 
de andere kant en vervolgens 
aan de twee andere zijden. Zo 
kunt u controleren of de liner 
goed in het midden geplaatst is. 
Er mogen geen dikke vouwen 
zijn. Indien nodig aanpassen. 
■ Wanneer de liner goed op zijn 
plaats zit, bevestig hem dan 

Belangrijk:
de liner moet altijd tegen de onderkant van 

de wand geplaatst worden alvorens het 
zwembad met water te vullen. 

■ Begin met het vullen van het zwembad (gebruik geen 
opgevangen water: uit een put, rivier,…). Stap in het 
zwembad wanneer er een laag water van 1 cm in staat en 
maak alle vouwen in de liner glad door deze met platte 
handen naar de randen te duwen. 
 
Belangrijk: Blijf in de buurt van het zwembad totdat er 
30 cm water in staat, teneinde in te kunnen grijpen in 

geval van problemen tijdens het vullen. 
 
■ Het is aan te raden het zwembad niet verder dan tot 10 
cm onder de rand van de wand met water te vullen.
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7 – Veiligheidsadviezen 
De veiligheid van uw kinderen is in uw handen! De risico's zijn het grootst bij kinderen onder de 5 jaar. 
Ongelukken gebeuren niet alleen bij anderen! Wees altijd oplettend! 
 
Hierbij enkele elementaire veiligheidsregels: 
■ Uw kinderen moeten constant van dichtbij onder toezicht staan. 
■ Laat één persoon voor de veiligheid zorgen. 
■ Zorg voor strenger toezicht wanneer er meerdere mensen in het zwembad zijn. 
■ Laat nooit een kind alléén in de buurt van het zwembad. 
■ Laat een kind dat niet kan zwemmen nooit zonder toezicht van een volwassene. 
■ Laat een kind nooit alléén zwemmen. 
■ Geef persoonlijk zwemmateriaal (aan personen die niet kunnen zwemmen). 
■ Geef uw kind zwemvleugels of een zwemband van de juiste maat wanneer het bij het zwembad komt. 
■ Leer uw kinderen zo vroeg mogelijk zwemmen. 
■ Maak uw nek, armen en benen nat alvorens in het water te gaan. 
■ Spring nooit zo maar in het water, vooral na een maaltijd, een lang zonnebad of een intensieve 
krachtinspanning. 
■ Zorg dat u eerste hulp kunt verlenen, vooral aan kinderen. 
■ Verbied het duiken en springen in het water als er jonge kinderen aanwezig zijn. 
■ Verbied wedstrijden en wilde spelletjes in het zwembad en aan de rand hiervan. 
■ Verbied de toegang tot het zwembad zonder zwemvest of vleugeltjes aan een kind zonder begeleiding dat niet 
goed kan zwemmen. 
■ Loop niet op de randen (tenzij uw zwembad in de grond is geplaatst). 
■ Klim niet langs de wand en ga hier niet op zitten. 
■ De ladder moet op een stevige ondergrond geplaatst worden en op het juiste niveau staan. 
■ Zorg dat u bij het in- en uitgaan van het zwembad altijd met uw neus naar de ladder gekeerd bent. 
■ Gebruik de ladder niet voor een ander gebruik dan waarvoor deze bedoeld is, dat wil zeggen het in en uit het 
zwembad gaan. De ladder is niet bedoeld om te duiken of te springen. 
■ Laat geen speelgoed in de buurt van of in het zwembad liggen als er geen toezicht is. 
■ Controleer regelmatig of alle onderdelen van het zwembad in goede staat verkeren. Draai de schroeven en 
moeren indien nodig aan. 
■ Breng geen wijzigingen aan de onderdelen aan, verwijder nimmer onderdelen en boor geen gaten in het 
zwembad. 
■ Zorg dat het water altijd helder en schoon is. 
■ Volg zorgvuldig de installatie-instructies en lees de op de verpakking van de onderhoudsproducten vermelde 
gebruiks- en bewaarvoorschriften. 
■ Bewaar de onderhoudsproducten van het water buiten het bereik van kinderen. 
■ Schrijf de belangrijke telefoonnummers voor noodgevallen op en hang deze op in de buurt van het zwembad 
(brandweer, ambulancedienst, 
antigif-afdeling ziekenhuis). 
■ De filtratie niet aan laten staan wanneer u van uw zwembad gebruik maakt. 
 
Zorg voor bepaalde middelen die bij kunnen dragen aan de veiligheid. Deze hulpmiddelen zijn van nut 
voor de veiligheid. Zij vervangen in geen geval het toezicht van dichtbij. 
 
■ Een veiligheidshek waar van de stang altijd gesloten is. 
■ Een handmatige of automatische veiligheidsdeken die altijd op zijn plaats bevestigd is. 
■ Een elektronische aanwezigheids- of valdetector die ingeschakeld is en werkt. 
■ Een bereikbare telefoon in de buurt van het zwembad (mobiel of anders). 
■ Een zwemband en lange stok naast het zwembad. 
 
Bij ong elukken : 
■ Haal het kind zo snel mogelijk uit het water. 
■ Bel onmiddellijk een hulpdienst en volg de gegeven adviezen op. 
■ Vervang natte kleren door een warme deken. 
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8 – Adviezen voor de winter 
 

8.1 – Indien U wenst Uw zwembad te demonteren 
 
Moet u de handelingen voor de montage in omgekeerde volgorde uitvoeren. 
 
LET OP: Til de liner niet op als hij nog vol water zit. 
 
Breek het zwembad af en neem daarbij deze voorzorgsmaatregelen : 
■ Maak het zwembad leeg door overhevelen met een slang. 
■ Was alle onderdelen af met een zeephoudend product (inclusief zak). Gebruik geen producten met soda. 
■ Spoel alle onderdelen af met een straal water en droog ze (maak de liner schoon binnen in het zwembad om lek 
raken te voorkomen. Het drogen moet in de schaduw gebeuren.Niet te lang blootstellen aan de lucht). 
■ In geval van een incident (liner lek), kan de liner makkelijk worden gerepareerd met een speciale lijm voor 
repareren van liners, zelfs in het water. 
■ Doe de goed droge liner (zonder hierop talk te doen) op in een ondoorzichtige plastic zak en doe hem in een 
stevige doos. 
■ Bewaar de liner op een droge, vorstvrije plek, en voorkom elk contact met een warmtebron. 
■ Rol de metalen wand op zonder hem vouwen en zet hem vast met behulp van een koordje. 
 

8.2 – Indien U niet wenst Uw zwembad te demonteren 
 
■ Maak uw zwembad niet leeg. 
■ Verwijder drijvend afval (blaadjes, takjes, insekten, e.d.) met een schepnetje. 
■ Maak de bodem van het zwembad schoon met een zuigborstel (of venturi). 
■ Vul het waterpeil aan tot 5 cm van de bovenrand. 
■ Controleer de pH-waarde met behulp van een controleset en stel deze indien nodig bij. 
■ Voeg een overwinteringsproduct toe, afhankelijk van de inhoud van het zwembad (zie uitleg op het etiket van 
het product). 
■ Breng het water in beweging met een houten steel. 
■ Bedek het zwembad met een winterzeil. 
 

OPMERKING 
Als u uw zwembad niet afdekt en het water bevriest, moet u nooit het zo ontstane ijs breken. Bij strenge 

kou kunt u een drijvend voorwerp in uw zwembad doen om de druk die wordt veroorzaakt door ijsvorming 
zoveel mogelijk te beperken. 

 

9 – Garantie 
 
Onze zwembaden zijn een jaar gegarandeerd tegen elk soort fabricagefout bij normale gebruiksomstandigheden. 
Deze garantie is gelimiteerd tot het omruilen bij uw verkoper van de onderdelen die defect zijn verklaard. 
 

BELANGRIJK 
Om de garantie geldig te laten zijn, moet u verplicht uw aankoopbewijs bewaren met daarop de stempel 

van de verkoper en de aankoopdatum. 
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1 – Composizione della piscina 
 
■ una parete in lamiera     ■ una confezione di tubi di collegamento dei  
■ un liner, in PVC      profilati rigidi (secondo modello) 
■ una confezione che contiene dei profilati superiori rigidi ■ una confezione di viti (viti, madreviti, rondelle,  
e inferiori flessibili o rigidi secondo i modelli, e uno o due copri-madreviti) 
profilati verticali flessibili bianchi secondo i modelli una 
confezione di tubi di collegamento dei profilati rigidi (secondo 
modello) 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
2 – Strumenti e materiali necessari per ilmontaggio 
(non consegnato con la vasca) 
 
■ chiavi 8 e 10     ■ nastro adesivo   ■ livella a bolla 
■ pala, piccone, rastrello    ■ corda    ■ tappeto 
■ cacciavite a croce e piatto   ■ pinze da bucato  ■ mollette da bucato 
■ metro      ■ 2 picchetti   ■ creta o gesso 
■ Sega per metallo o taglierino   ■ sabbia fine setacciata 

A B C D 
Ref.121000 Ref.121610 Ref.121510 Ref.122591 

Vite Rondella Dado Cacciarondella 
    

IMPORTANTE 
Queste istruzioni per l’uso devono essere lette con attenzione e conservate per ogni ulteriore consultazione. Lo 
stesso vale per le istruzioni riguardanti gli altri componenti. 
Il montaggio deve essere effettuato da adulti (due persone almeno) e devono essere scrupolosamente osservate 
le istruzioni di preparazione e montaggio (Per il montaggio contare circa 1/2 giorno, oltre ad eventuali lavori di 
sterro e di riempimento con acqua). 
 

ATTENZIONE ! 
■ Non montare la piscina in caso di vento forte, che rende estremamente difficoltosa la manipolazione della 
lamiera. 
•Serrare bene tutte le viti. Un cattivo serraggio può provocare la rottura della struttura. 
•Durante il montaggio manipolare con cura il liner in PVC ed evitare la presenza di oggetti taglienti in prossimità. 
Non usare coltelli per l’apertura del cartone. 
 

Decliniamo ogni responsabilità in caso di mancato rispetto delle istruzioni di montag 
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3 – Preparazione del terreno 
 

 
 
 
 
 
 
            ■ Traccia della piscina 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

4 – Posizionamento dei profili inferiori (secondo modello) 
della parete 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La piscina è destinata esclusivamente per essere 
poggiata al suolo. 
Un terreno piano e orizzontale è indispensabile. 
Lo sterro deve essere sempre fatto su un suolo 
solido e non su un riempimento. 
Se il terreno è in un declivio, bisogna sempre 
rimuovere terreno dalla parte alta e non aggiungere 
terreno sulla parte bassa. 

Una volta che il terreno è bene a livello, è 
indispensabile rimuovere i sassi, le piante, le radici e di 
compattare bene la terra. Un leggero strato di sabbia 
sottile, setacciata (spessore da 1 a 1,5 cm) deve 
essere cosparso al fine di rendere piana la totalità 
della superficie. 
Se installate la piscina su una lastra o un suolo in 
cemento, assicuratevi che il livello sia corretto e che il 
cemento non sia grossolano. 

La superficie preparata deve essere superiore 
almeno di 50 cm rispetto al diametro della piscina. 
In ogni caso è indispensabile posizionare la piscina 
su un tappeto imputrescibile che proteggerà il liner. 
 
La garanzia sarà valida solo se il liner 
sarà stato ben protetto. 
 
Non dimenticate che la piscina una volta riempita 
dell’acqua sarà molto pesante. Per esempio, una 
piscina di 4,50 m di diametro e con un’altezza di 
90 cm peserà 14 tonnellate. 

Servitevi di due picchetti legati da 
una corda uguale al raggio della  
piscina. 
Piantate un picchetto al centro e 
con l’altro tracciate la 
circonferenza sulla sabbia, sulla 
piastra o sulla suola. 
D = diametro della piscina 
R = raggio della piscina 

le Dopo aver preparato il suolo, il tappeto di suola e 
tracciato il diametro della piscina, potete passare alle 
tappe seguenti. 

Per entrare ed uscire dalla piscina durante 
l’installazione servirsi della scala (per i modelli muniti 
di una scala). 
■ Sul tracciato del perimetro, formare il cerchio come 
segue, secondo il modello: 
■ sia legando ciascun profilato rigido con i pezzi di 
collegamento e ripartendo l’incastratura di questi per 
ciascuna parte di ogni profilato. Non chiudere il 
cerchio. 
■ sia ripartendo ciascun profilato morbido sul 
tracciato. Non chiudere il cerchio. 
■ Rimuovere la parete dal cartone e posarla 
all’interno del cerchio su una piastra, al fine di 
facilitare lo svolgimento. 
■ Infilare i profilati dentro la parete e avanzare fino 
allo svolgimento completo. E’ importante che la 
parete sia rientrata al fondo della scanalatura dei 
profilati. Se avete difficoltà a infilare i profilati 
nella parete, divaricate leggermente la 
scanalatura dei profilati con un cacciavite. 
■ Tagliare l’ultimo profilato con una sega per metalli 
o un taglierino in modo da far coincidere i fori di 
fissaggio  della parete. 

Attenzione: 
avvitare bene le madreviti altrimenti si può 

causare la rottura della parete. 

■ Avvitare la parete. Le rondelle e i dadi devono essere 
all’esterno della piscina, la testa delle viti all’interno. 
■ Infilare il/i profilato/i flessibile/i bianco/hi nel bordo della 
parete, e tagliarlo/i alla giusta lunghezza se necessario. 

■ Per proteggere il liner, incollare una banda di 
protezione (nastro adesivo) su tutta l’altezza delle viti 
all’interno   del bacino. 
■ Sul perimetro interno del bacino è obbligatorio 
aggiungere uno strato di sabbia fine e setacciata di circa 
8 cm di altezza. Questo eviterà che il liner passi sotto i 
profilati. 
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5 – Posizionamento del liner e dei profilati superiori  
Messa in acqua 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

6 – Consigli per l’uso e la manutenzione 
 
Il mancato rispetto delle istruzioni di manutenzione può comportare gravi rischi per la salute, in 
particolare quella dei bambini. 
 
SVUOTAMENTO 
Si sconsiglia di vuotare totalmente la piscina. In caso di assoluta necessità, lo svuotamento non deve avvenire in 
caso di vento forte e deve essere effettuato più rapidamente possibile. Non lasciare la piscina vuota all’esterno. 
 
ACCESSORI 
Gli accessori sotto elencati sono indispensabili per una buona manutenzione della piscina: accessori di superficie 
(esempio: retina), accessori per il fondo (esempio: robot pulitore), accessori di controllo e di riparazione (esempio: 
kit di riparazione). 
 
TRATTAMENTO CHIMICO 
Per il trattamento dell’acqua sono necessarie 3 operazioni: 
■ Adeguamento del pH dell’acqua usando un kit di analisi e un correttore del pH. 
Il pH (Potenziale Idrogeno) indica il grado di acidità o di alcalinità dell’acqua. L’ideale per l’acqua di una piscina è 
un pH vicino possibile al pH del liquido lacrimale, cioè 7,4. 
■ Prevenzione della formazione di alghe con un prodotto anti-alghe 
■ Disinfezione dell’acqua con prodotti a base di cloro per la distruzione dei micro-organismi. 
 
Queste operazioni di trattamento e controllo devono essere realizzate almeno una volta a settimana per 
assicurarsi della buona qualità dell’acqua. 
 
I prodotti per il trattamento dell’acqua devono essere conservati al riparo dall’umidità, in un locale ventilato e fuori 
dalla portata dei bambini. 
 
ATTENZIONE! Non mettere mai il cloro direttamente nella piscina. 
 
RACCOMANDAZIONI : 
■ Depositare accanto alla scala un recipiente pieno d’acqua, in modo da potersi lavare i piedi prima di entrare 
nella piscina. 
■ Un telo termico (a bolle) consentirà di sfruttare al meglio la piscina, in quanto riscalda l’acqua, evita le 
dispersioni di calore durante la notte, impedisce a foglie e insetti di cadere in acqua ed evita l’evaporazione del 
cloro. 
 
In condizioni di funzionamento normale, è sufficiente una pulizia settimanale della vostra piscina. Le 
raccomandazioni riportate nella tabella seguente vi aiuteranno a risolvere eventuali problemi. 

Importante: 
Il liner è da manipolare con precauzione. 

Attenzione agli spigoli vivi e alle superfici abrasive. 
 
La posa del liner deve essere fatta a piedi nudi. 
Si raccomanda di posizionare il liner quando la 
temperatura esterna è compresa tra 15°C e 25°C.

■ Ripiegare il liner all’interno della piscina. La saldatura 
al fondo deve essere omogenea per tutto il perimetro del 
bacino. 
■ Continuare a sollevare il liner tutt’intorno alla piscina e 
a mantenerlo con delle mollette da bucato. 

■ Sollevare la parte verticale del liner 
e appoggiarla alla parete con due 
mollette per bucato. Procedere allo 
stesso modo nel punto opposto e di 
seguito negli altri due punti. Ciò 
permetterà di verificare se il liner è 
ben centrato. Non devono essere 
presenti grosse pieghe. 
Riaccomodare se necessario. 

■ Quando il liner è ben posizionato, fissarlo alla parete 
con i profilati superiori togliendo a mano a mano le 
mollette da bucato. 
■ Tagliare l’ultimo profilato nella giusta misura per 
permettere il completo collegamento con il primo 
profilato. 

Importante:
il liner deve imperativamente essere 
appoggiato alla base della parete prima 
della messa in acqua. 

■ Iniziare il riempimento della piscina (non usare acqua 
di recupero: pozzi, fiumi, …). Quando il livello 
dell’acqua raggiunge 1 cm, entrare nella piscina ed 
eliminare totalmente le pieghe del liner facendole 
scivolare verso il bordo, appiattendo con la mano. 
 

Importante: 
Fin quando il livello dell’acqua non ha raggiunto i 
30 cm, bisogna restare in  prossimità della piscina 
per prevenire qualsiasi anomalia dovuta al 
riempimento. 
 
■ Si consiglia di riempire la piscina fino ad un’altezza 
inferiore ai 10 cm rispetto all’altezza della parete. 
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7 – Consigli per la sicurezza 
 
La sicurezza dei vostri figli dipende solo da voi! Il rischio è maggiore se i bambini hanno un’età inferiore 
ai 5 anni. Gli incidenti possono capitare a chiunque! Siate previdenti! 
 
Richiamo di qualche regola elementare di sicurezza: 
■ La sorveglianza dei bambini deve essere ravvicinata e costante. 
■ Designate un solo responsabile della sicurezza. 
■ Rinforzate la sorveglianza quando vi sono più persone nella piscina. 
■ Non lasciate un bambino da solo nei pressi della piscina. 
■ Non lasciate mai senza la sorveglianza di un adulto un bambino che non sa nuotare. 
■ Non lasciate che un bambino faccia il bagno da solo. 
■ Imponete un equipaggiamento personale di galleggiamento (per coloro che non sanno nuotare). 
■ Fate indossare a vostro figlio dei braccioli o un salvagente se è in prossimità della piscina. 
■ Insegnate a nuotare ai vostri figli appena possibile. 
■ Bagnate la nuca, le braccia e le gambe prima di entrare in acqua. 
■ Non entrate imprudentemente in acqua soprattutto dopo un pasto, un’esposizione prolungata al sole o se siete 
affaticati. 
■ Imparate le misure di salvataggio soprattutto quelle specifiche per i bambini. 
■ Vietate i tuffi o i salti in presenza di bambini piccoli. 
■ Vietate la corsa e i giochi vivaci nella piscina o intorno al bordo. 
■ Non autorizzate l’ingresso nella piscina senza gilet o braccioli ad un bambino che non sa ancora nuotare bene 
e che non è accompagnato in acqua. 
■ Non camminate sui bordi (tranne se la piscina è interrata). 
■ Non arrampicatevi lungo le pareti e non vi sedete su di esse. 
■ La scala deve essere posta su una base solida e deve essere sempre a livello. 
■ Bisogna sempre essere di fronte alla scala entrando o uscendo dalla piscina. 
■ Non usate mai la scala per altri fini se non per quelli previsti, ossia entrare e uscire dalla piscina. Non usatela 
per tuffarvi o per saltare. 
■ Non lasciate dei giocattoli in prossimità del bacino o nella piscina se non è sorvegliata. 
■ Verificate periodicamente se tutti i pezzi della piscina sono in buono stato. Riavvitate le viti e i bulloni. 
■ Non modificate o rimuovete dei pezzi e non effettuate dei fori nella piscina. 
■ Mantenete permanentemente l’acqua limpida e pulita. 
■ Seguite scrupolosamente le direttive d’installazione e fate riferimento alle precauzioni d’uso e di stoccaggio di 
sicurezza che figurano sull’imballaggio dei prodotti di trattamento. 
■ Stoccate i prodotti di trattamento al di fuori della portata dei bambini. 
■ Memorizzate e affiggete nei pressi della piscina i numeri di pronto soccorso (pompieri, pronto soccorso, centro 
anti-avvelenamento). 
■ Il filtraggio non deve essere in funzione durante l’utilizzo della piscina. 
 
Prevedete gli equipaggiamenti che possono contribuire alla sicurezza. Questi assicurano la sicurezza, ma 
non sostituiscono in nessun caso la sorveglianza ravvicinata. 
 
■ Barr iera di protezione la cui por ta sarà costantemente tenuta chiusa. 
■ Coper tura di protezione manuale o automatica correttamente posizionata e fissata. 
■ Rilevatore elettronico di passaggio o di caduta, in servizio e operativo. 
■ Telefono accessibile nei pressi del bacino (portatile o meno). 
■ Salvagente e per tica accanto alla piscina. 
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In caso d’incidente: 
■ Fate uscire il bambino dall’acqua il più rapidamente possibile. 
■ Chiamate immediatamente il pronto soccorso e seguite i consigli che vi saranno dati. 
■ Rimuovete i vestiti bagnati e coprite il bambino con delle coper te calde. 
 

8 – Consigli per l’inverno 
 

8.1 – Se si desidera smontare la piscina 
 
Bisogna seguire le sequenze di montaggio nell’ordine inverso. 
 

ATTENZIONE: Non sollevare il liner quando è ancora pieno d’acqua. 
 
Smontare la piscina osservando le seguenti precauzioni: 
■ Vuotare la piscina mediante sifonaggio, con un tubo. 
■ Lavare tutti gli elementi con un prodotto saponoso (sacca compresa). Non usare prodotti contenenti soda. 
■ Sciacquare con un getto d’acqua e lasciare asciugare tutti gli elementi (per evitare di forare il liner, pulirlo solo 
tenendolo entro il perimetro della piscina. L’asciugatura va fatta se possibile all’ombra. Non sottoporre il liner ad 
un’esposizione prolungata all’aria). 
■ In caso di incidente (liner forato) la riparazione può essere fatta facilmente, anche in acqua, usando una colla  
speciale per il liner. 
■ Avvolgere il liner perfettamente asciutto (senza mettere talco) in un sacchetto di plastica opaco e metterlo in 
un cartone chiuso. 
■ Conservare il liner in un luogo asciutto, al riparo dal gelo, evitando ogni contatto con fonti di calore. 
■ Avvolgere la parete metallica senza piegarla e fermarla con una cordicella. 
 

8.2 – Se non si desidera smontare la piscina 
 
■ Non svuotare la piscina. 
■ Togliere i detriti galleggianti (foglie, ramoscelli, insetti ecc.) usando una retina. 
■ Pulire il fondo della piscina usando un aspiratore (o venturi). 
■ Riempire la piscina fino a 5 cm dal bordo superiore. 
■ Controllare il pH usando un kit di controllo e adeguarlo se necessario. 
■ Mettere un prodotto per l’inverno a seconda del volume della piscina (vedi nota esplicativa sull’etichetta del 
prodotto). 
■ Rimescolare l’acqua con un manico di legno. 
■ Coprire la piscina con un telo per l’inverno. 
 

NOTA! 
La piscina non viene coperta, in caso di gelo non rompere mai il ghiaccio formatosi. In caso di grande 

freddo, si può mettere nella piscina un oggetto galleggiante in modo da ridurre al minimo la spinta dovuta 
alla formazione del ghiaccio. 

 

9 – Garantia 
 
Le nostre piscine sono garantite un anno contro ogni vizio di fabbricazione in condizioni di impiego normali. 
La garanzia è limitata al cambio, presso il rivenditore, delle parti riconosciute difettose. 
 

IMPORTANTE! 
Perché la garanzia sia valida, è indispensabile conservare una prova di acquisto 

con il timbro del rivenditore e la data dell’acquisto. 
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1 – Composición de la piscina 
 
■ una pared de chapa           ■ una bolsa con tornillos, tuercas, arandelas 
■ un liner de PVC            y ocultadores de tuercas 
■ una bolsa que contiene perfiles superiores rígidos e inferiores 
flexibles o rígidos según el modelo, y uno o dos        ■ una bolsa con tubos de unión de remates 
perfiles verticales flexibles blancos también según el modelo       rígidos según el modelo 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
2 – Herramientas y materiales necesarios al montaje (no 
provisto con la piscina) 
■ llaves de 8 y 10     ■ cinta adhesiva   ■ nivel 
■ pala, pico, rastrillo    ■ cuerda    ■ recubrimiento de suelo 
■ atornillador cruciforme y chato   ■ pinzas de tender ropa  ■ pinzas de ropa 
■ decámetro     ■ 2 estacas   ■ creta o yeso 
■ sierra para metales o cortador universal  ■ arena fina tamizada 
 
 

A B C D 
Ref.121000 Ref.121610 Ref.121510 Ref.122591 

Vite Rondella Dado Cacciarondella 
    

IMPORTANTE 
Lea estas instrucciones con atención y consérvelas para poder remitirse a ellas en toda consulta posterior. 
Haga lo mismo con las instrucciones de los demás componentes. 
El montaje deben realizarlo como mínimo dos adultos y siempre se han de tener en cuenta las instrucciones 
de preparación y de montaje. El tiempo de montaje es de aproximadamente media jornada (excluyendo los 
posibles trabajos de explanación y de llenado). 
 

¡ATENCIÓN! 
■ No comience nunca el montaje cuando hay vientos fuertes, pues será extremadamente difícil manipular la 
chapa. 
■ Apretar bien todos los bulones, si quedan mal apretados pueden provocar la ruptura de la estructura. 
■ Manipular el liner en PVC con cuidado durante el montaje y evitar la proximidad de objetos cortantes. No 
utilizar cuchillos para abrir el cartón. 
 

Declinamos toda responsabilidad en caso de que no se respeten las instrucciones de montaje.
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3 – Preparación del terreno 
 

 
      
     CORRECTO      ■ Trazado de la piscina 
   
      
      
      
 
 
     INCORRECTO 
 
 
      

  

  
 
 
 
 
 

 

4 – Colocación de los remates inferiores (según el modelo) y 
de la pared 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Su piscina únicamente puede asentarse sobre suelo. 
Es indispensable que el terreno sea completamente 
horizontal. 
Si realiza una nivelación, deberá ser siempre sobre suelo 
firme y no sobre una elevación de terreno. 
En caso de que el terreno se encuentre en pendiente, habrá 
que quitar tierra de la parte elevada sin añadirla a la parte 
baja. 

Cuando el terreno está bien nivelado, es preciso 
despojarlo de piedras, hierbas y raíces, y compactar 
concienzudamente la tierra. Después, habrá que extender 
una ligera capa de arena muy fina, tamizada (de un 
espesor de 1 a 1,5 cm.) 
para dejar plana toda la superficie. 
Si instala su piscina sobre una superficie de hormigón, 
asegúrese de que la nivelación sea la correcta y de que la 
superficie no presente irregularidades. 

La superficie debe superar el diámetro de la piscina en al 
menos 50 cm. 
En todos los casos, resulta imprescindible colocar la piscina 
sobre una cubierta imputrescible que proteja al liner. 
La garantía sólo tendrá vigencia si el liner está 
bien protegido. 
No olvide que el peso de una piscina llena de agua es muy 
grande. Por ejemplo, una piscina de 4,50 m. de diámetro 
y una altura de 90 cm. pesa 14 toneladas. 

Utilice dos estacas unidas entre sí 
por una cuerda de longitud igual al 
radio de la piscina. Clave una de las 
estacas en el centro y trace un 
círculo con la otra estaca mientras 
esparce arena, yeso o creta por el 
suelo. 
D = diámetro della piscina 
R = radio della piscina 

Tras haber preparado el suelo, extendido la cubierta y 
trazado el diámetro de la piscina, ya está todo listo 
para pasar a la siguiente etapa. 

■ Forme el círculo sobre el trazado del perímetro de alguna 
de las siguientes formas, según el modelo: 
■ o bien empalmando los remates rígidos con las piezas de 
unión y repartiendo el ajuste de estos a partes iguales en 
cada remate, sin llegar a cerrar el círculo,  
■ o distribuyendo los remates blandos por el trazado sin 
llegar a cerrar el círculo. 
■ Saque la pared de la caja de cartón y colóquela en el 
interior de un círculo sobre una tabla, para facilitar el 
trabajo. 
■ Encaje los remates a la pared hasta conseguir un ajuste 
completo. Es importante que la pared entre hasta el fondo 
de la ranura de los remates. Si tiene problemas para 
encajar los remates en la pared, use un destornillador 
para abrir un poco la ranura de los remates. 
■ Corte el último remate con una sierra para metal o con un 
cortador universal para hacer coincidir los agujeros de 
fijación de la pared. 

■ Atornille la pared. Las arandelas y las tuercas han de 
quedar en el exterior de la piscina, y las cabezas de los 
tornillos, en el interior. 
■ Pase el (o los) perfil(es) flexible(s) blanco(s) a través del 
borde de la pared lateral y córtelo(s) a la longitud  decuada 
si fuese necesario.

Atención: apriete bien las tuercas. 
Un ajuste defectuoso puede 
provocar la ruptura de la pared. 

■ Para proteger el liner, pegue una banda de protección 
(cinta adhesiva) a lo largo de todos los tornillos del  nterior 
de la piscina. 
■ Es imprescindible añadir un montículo de arena fina y 
tamizada de unos 8 cm. de altura por todo el contorno 
interior de la piscina. Con ello evitaremos que el liner se 
deslice bajo los remates. 
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5 – Colocación del liner y de los remates superiores  
Llenado de la piscina 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

■ Cuando el liner ya esté bien colocado, fíjelo a la pared 
con los remates superiores a medida que va quitando las 
pinzas. 
■ Corte el último remate a la medida apropiada para hacer 
que se ajuste correctamente con el primero. 
 

6 – Consejos de mantenimiento y de utilización 
 
El no respeto de las consignas de mantenimiento puede acarrear grandes riesgos para la salud, 
particularmente para la de los niños. 
 
VACIADO 
En caso de absoluta necesidad, el vaciado no debe hacerse con mucho viento y debe ser efectuada lo más 
rápidamente posible. 
No se debe dejar la piscina al aire libre cuando está vacía. 
 
ACCESORIOS 
Los accesorios siguientes son necesarios para un buen mantenimiento de la piscina: Accesorios de superficie, 
(ejemplo: malla de superficie) accesorios del fondo:( barre fondo automático ) accesorios de control y reparación: 
(kit de reparación) 
 
TRATAMIENTO QUÍMICO 
3 operaciones son necesarias para el tratamiento del agua: 
■ Ajuste de pH del agua con la ayuda de un maletín de análisis y de un corrector de pH. 
El pH (Potencial Hidrógeno) indica si el agua está ácida o alcalina y a que punto. Lo ideal para el agua de piscina 
es de estar lo más cerca posible del pH del liquido lacrimal, o sea 7,4 
■ Combatir las algas con un producto anti-algas 
■ Desinfección del agua con ayuda de productos derivados del cloro para asegurar la destrucción de los micro 
organismos. 
 
Para asegurar la buena calidad del agua, es necesario realizar estas operaciones de tratamiento y de 
control, al menos, una vez a la semana. 
Los productos de tratamiento del agua deben ser almacenados protegiéndolos de la humedad dentro un local 
ventilado y fuera del alcance de los niños 
 

¡ATENCIÓN ! No agregar nunca el cloro directamente en la piscina. 
 
¡CONSEJOS! 
■ Deje siempre un recipiente lleno de agua al costado de escalera, de manera que se pueda mojar los pies antes 
de entrar en la piscina 
■ Una protección térmica (lona burbujada) le permitirá disfrutar plenamente de la piscina pues mantendrá la 
temperatura, evitará la pérdida de calor durante la noche, impedirá la caída de hojas e insectos en el agua y 
evitará la evaporación del cloro. 
 
En funcionamiento normal, basta con limpiar la piscina una vez por semana. Si se presenta un problema poco 
frecuente, siga las recomendaciones del siguiente cuadro. 

Importante: 
El liner debe manipularse con mucha precaución. 

Tenga cuidado con las aristas cortantes y las 
superficies abrasivas. 

La colocación del liner debe realizarse descalzo.
Se recomienda instalar el liner cuando la 
temperatura exterior oscile entre 15°C y 25°C. 
■ Despliegue el liner dentro de la piscina. La soldadura 
del fondo ha de estar bien adherida al contorno del vaso. 
■ Continúe levantando el liner por todo el contorno de la 
piscina, sujetándolo con pinzas. 

■ Levante la parte vertical del liner y 
fíjela contra la pared con dos pinzas. 
Repita la misma operación en el punto 
opuesto después en otros dos lugares. 
Así podrá comprobar si el liner está 
bien centrado. No debe haber ningún 
pliegue considerable.  
Si es necesario, vuelva a ajustar el 
liner. 

Importante:
el liner debe estar bien acoplado a la base 

de la pared antes de llenar de agua la 
piscina. 

■ Inicie el llenado de la piscina (no utilice aguas de 
recuperación: 
pozos, ríos...). Cuando el nivel del agua alcance 1 cm., 
métase en la piscina y elimine por completo 
 los pliegues del liner estirándolos hacia los bordes 
con las palmas de la manos. 

Importante: 
permanezca cerca de la piscina hasta que el nivel 

del agua llegue a los 30 cm. para prevenir 
cualquier anomalía que pudiera surgir durante el 

llenado. 
 
■ Es aconsejable llenar la piscina hasta una altura 
inferior a 10 cm. 
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7 – Consejos de seguridad 
 
La seguridad de sus hijos depende sólo de usted. Cuando los niños tienen menos de 5 años, el riesgo es 
máximo. Los accidentes no les ocurren sólo a los demás. Esté preparado para cualquier imprevisto. 
 
Le recordamos algunas reglas elementales de seguridad : 
■ Vigile a los niños constantemente y de cerca. 
■ Nombre a un único responsable de la seguridad. 
■ Aumente la vigilancia cuando haya varios usuarios en la piscina. 
■ No deje nunca a un niño solo cerca de una piscina. 
■ No deje nunca a un niño que no sepa nadar sin la atención de un adulto. 
■ Nunca deje que un niño se bañe solo. 
■ Obligue a las personas que no sepan nadar a llevar algún medio de flotación. 
■ Obligue a los niños a llevar flotadores de brazos o una boya cuando se encuentren cerca de la piscina. 
■ Enseñe a sus hijos a nadar lo antes posible. 
■ Antes de meterse al agua, mójese la nuca, los brazos y las piernas. 
■ Nunca se meta al agua de forma brusca, y mucho menos después de comer, de una exposición prolongada al 
sol o de un esfuerzo intenso. 
■ Aprenda a realizar los primeros auxilios, y en particular, los específicos para niños. 
■ No permita los saltos ni las zambullidas cerca de un lugar donde haya niños. 
■ Prohíba las carreras y los juegos demasiado activos al borde de la piscina y dentro de ésta. 
■ No autorice la entrada a la piscina a los niños que no sepan nadar bien y que no vayan acompañados, a 
menos que lleven un chaleco o un flotador. 
■ No camine por los bordes (a menos que la piscina sea encastrada). 
■ No se encarame a la pared ni se siente sobre el borde. 
■ La escalera debe estar fijada sobre una superficie sólida y a nivel. 
■ Utilice siempre la escalera para entrar o salir de la piscina. 
■ Nunca emplee la escalera para otra función que no sea la de entrar o salir de la piscina. No está hecha para 
saltar ni para zambullirse. 
■ Nunca deje juguetes en una piscina que esté sin vigilar. 
■ Compruebe con regularidad si todas las piezas de la piscina se encuentran en buen estado. Refuerce tuercas y 
tornillos. 
■ No modifique ni retire ninguna pieza y nunca haga agujeros en la piscina. 
■ Mantenga siempre el agua limpia y en buenas condiciones higiénicas. 
■ Siga al pie de la letra las instrucciones de instalación, y consulte las precauciones a tomar respecto a la 
utilización segura de la piscina y de sus componentes y al almacenamiento de los productos de tratamiento (las 
instrucciones figuran en el embalaje de dichos productos). 
■ Guarde los productos de tratamiento del agua lejos del alcance de los niños. 
■ Memorice los números de primeros auxilios (bomberos, ambulancia, servicio de información toxicológica, 
teléfono de emergencias) y expóngalos cerca de la piscina. 
■ No depure la piscina cuando se esté utilizando. 
 
Tenga previsto algún tipo de material que pueda contribuir a mejorar la seguridad. Este material tan sólo 
sirve de ayuda, en ningún caso puede sustituir la labor de vigilancia. 
 
■ Una barrera de protección en la que el paso debe estar permanentemente cerrado. 
■ Una cubierta de protección manual o automática correctamente instalada. 
■ Un detector electrónico de actividad, en servicio y completamente operativo. 
■ Un teléfono accesible cerca de la piscina (móvil o no). 
■ Una boya y una pértiga cerca de la piscina. 
 
En caso de accidente : 
■ Saque al niño del agua lo más rápido que pueda. 
■ Llame inmediatamente pidiendo socorro y siga las instrucciones que reciba. 
■ Cambie la ropa mojada por prendas que den calor 
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8 - Consejos de invernada 
 

8.1 – Si desea desmontar su piscina 
 
Operar en forma inversa de las secuencias del montaje. 
 

¡ATENCIÓN ! No levantar el liner cuando aún contiene agua. 
 
■ Vaciar la piscina por sistema de sifón, con la ayuda de un caño. 
■ Lavar todos los elementos con un producto jabonoso (incluso la bolsa) No utilizar productos que contengan 
soda. 
■ Enjuagar con un chorro de agua y secar todos los elementos (para evitar agujerear el liner, limpiarlo dentro del 
recinto de la piscina. El secado debe efectuarse en lo posible a la sombra. No debe sometérsele a una 
exposición prolongada al aire). 
■ En caso de incidente (liner agujereado) este se repara fácilmente, aún en el agua, con una cola especial de 
reparación liner 
■ Envolver el liner bien seco (sin talco) dentro de una bolsa de plástico opaco y guardarlo en una caja cerrada. 
Almacenar el liner en un lugar seco al abrigo de las heladas, evitar todo contacto con una fuente de calor. 
■ Enrollar la pared metálica sin plegarla y con la ayuda de una cuerda mantenerla cerrada. 
 

8.2 – Si no desea desmontar su piscina 
 
■ No vaciar la piscina. 
■ Retirar los detritus flotantes (hojas, ramitas, insectos, etc.) con la ayuda de una cesto recoge hojas. 
■ Limpiar el fondo de la piscina con una escobilla de fondo aspiradora (o venturi ). 
■ Completar el nivel de agua hasta 5 cm del borde superior. 
■ Controlar el pH con ayuda de un maletín de control y ajustar este si es necesario. 
■ Agregar un producto de invernada con relación al volumen de agua de la piscina. (ver explicación sobre la 
etiqueta del producto). 
■ Agitar perfectamente el agua con un mango de madera. 
■ Cubra la piscina con una lona de invernada. 
 

¡ADVERTENCIA ! 
Si usted no cubre la piscina y el agua se hiela, nunca rompa el hielo que se formó. Para los grandes fríos, 
puede poner un objetos flotante en la piscina, con la intención minimizar el empuje dado a la formación 

de hielo. 
 

9 – Garantía 
 
Nuestras piscinas son garantidas por un año contra todo vicio de fabricación en las condiciones normales de 
utilización. Esta garantía está limitada al cambio con su revendedor de las piezas reconocidas como defectuosas. 

 
IMPORTANTE ! 

Para que la garantía sea válida, debe contar imperativamente con una prueba de la compra, 
en la que figure el sello del revendedor y la fecha de la compra. 
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1 – Elementos que compõem a piscina 
 
■ uma parede de lona     ■ um saco com os tubos de junção para os perfis  
■ um liner de PVC      Rígidos segundo os modelos 
■ uma saco contendo perfis superiores rígidos e inferiores ■ um saco com acessórios (parafusos, porcas,  
flexíveis ou rígidos segundo os modelos, e um ou dois anilhas, tampas para cobrir as porcas) 
perfis verticais flexíveis brancos segundo os modelos 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
2 – Ferramentas eMateriaisNecessários à Montagem (não 
fornecido com a piscina) 
 
■ chaves de 8 e 10    ■ fita adesiva   ■ nível de bolha 
■ pá, picareta e ancinho    ■ corda    ■ tapete de solo 
■ chave de parafusos cruciformes e lisos  ■ molas de prender a roupa ■ pinças de roupa 
■ decâmetro     ■ 2 peneira   ■ cré ou gesso calcinado 
■ Serra para metais ou cúter,   ■ areia fina peneirada 
 

A B C D 
Ref.121000 Ref.121610 Ref.121510 Ref.122591 

parafuso Anilha Tuerca Tapa tuerca 
    

IMPORTANTE 
Estas instruções de uso devem ser lidas com atenção e conservadas para consulta ulterior. Também se 
devem conservar as instruções de uso relativas aos outros componentes da piscina. 
A montagem deve ser realizada por adultos (mínimo duas pessoas) seguindo imperativamente as instruções 
de preparação e de montagem. (Conte aproximadamente um dia de montagem fora eventuais trabalhos de 
terraplenagem e de primeiro enchimento). 

 
ATENÇÃO ! 
■ Nunca empreender a montagem em dia de vento forte porque, nesta situação, a chapa torna-se 
extremamente difícil de manipular. 
■ Apertar bem todos os parafusos. Um aperto incorrecto pode provocar a ruptura de toda a estrutura. 
■ Manipular com precaução o revestimento de base em PVC durante a montagem e evitar a presença de 
objectos cortantes nas proximidades. Não utilizar uma faca para abrir a embalagem. 
 

Declinamos qualquer responsabilidade em caso de incumprimento das instruções de montagem. 
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3 – Preparação do terreno 

 
 
 
 
       ■ Traçado da piscina 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

4 – Instalação dos perfis inferiores (segundo os modelos) e da 
parede 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A piscina foi concebida para assentar exclusivamente 
sobre o chão. 
É indispensável que o terreno seja plano e horizontal. 
A terraplanagem deve ser realizada directamente 
sobre o solo e não sobre o aterro. 
Se o terreno estiver em declive, deve-se retirar o 
excedente de terra da parte alta em vez de 
acrescentar terra à parte baixa. 

Depois de nivelar convenientemente o terreno, é 
indispensável retirar pedras, ervas e raízes, e 
aplanar bem a terra. Deve-se espalhar uma camada 
muito fina de areia peneirada (espessura de 1 a 1,5 
cm.) sobre o terreno para que a superfície se 
apresente completamente plana. 
Se instalar a piscina sobre uma laje ou um solo de 
cimento, verifique se o nivelamento é correcto e se 
a superfície do cimento está bem acabada, sem 
imperfeições. 

A superfície tratada deve ser maior do que o diâmetro 
da piscina, 50 cm no mínimo. 
Seja qual for o caso, é indispensável colocar a piscina 
sobre um tapete de solo imputrescível o qual 
protegerá o liner. 
A garantia só funciona se o liner tiver sido 
protegido como deve ser. 
Não se esqueça que a piscina torna-se muito pesada 
depois de enchida. Por exemplo, uma piscina de 4,50 
m de diâmetro e com uma altura de 90 cm pesa 14 
toneladas. 

Utilize duas estacas ligadas 
entre si com uma corda de 
comprimento igual ao raio da 
piscina. Enterre uma das estaca 
no centro e com a outra estaca, 
trace um círculo espargindo ao 
mesmo tempo areia, gesso ou 
giz sobre o solo. 
D = diámetro da piscina 
R = raio da piscina 

Depois de ter preparado o terreno, estenda o tapete 
sobre o solo e trace o diâmetro da piscina. De aqui, 
pode passar às etapas seguintes. 

Para entrar e sair da piscina durante a instalação, 
utilize a escada (nos modelos munidos de escada). 
■ Sobre o traçado do perímetro, forme um círculo 
procedendo da seguinte maneira, consoante o 
modelo: 
■ quer ligando cada perfil rígido com as respectivas 
peças de junção, distribuindo-as de maneira igual 
em cada perfil. 
Não fechar o círculo. 
■ quer distribuindo cada perfil flexível sobre o 
traçado. Não fechar o círculo. 
■ Tirar a parede do cartão e colocá-la no interior do 
círculo em cima de uma prancha, a fim de facilitar as 
operações. 
■ Enfiar os perfis na parede e avançar até 
desenrolar completamente a parede. É importante 
que a parede entre até ao fundo das ranhuras dos 
perfis. Se tiver dificuldade em enfiar os perfis na 
parede, alargue ligeiramente a ranhura dos perfis 
com uma chave de fendas. 
■ Cortar o último perfil com uma serra para metais 
ou com um cúter de modo a fazer coincidir os 
orifícios de fixação da parede. 

■ Junte as duas extremidades da parede com os 
parafusos e as porcas. As anilhas e as porcas devem 
ser colocadas do lado de fora da piscina e as cabeças 
dos parafusos no interior. 
■ Enfiar o (ou os) perfil(es) flexível(veis) branco(os) na 
espessura da parede, e o (os) cortar ao comprimento 
se necessário. 

Atenção : 
apertar bem as porcas. Um 
aperto insuficiente pode 
provocar a ruptura da parede. 

■ Para proteger o liner, colar uma banda de protecção 
(fita adesiva) de alto a baixo, no interior do tanque, sobre 
o lado aparafusado. 
■ Sobre o contorno interior do tanque deve-se 
imperativamente acrescentar um montículo de areia fina 
peneirada de cerca de 8 cm de altura. Isto evita que o 
liner passe por debaixo dos perfis. 
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5 – Instalação do liner e dos perfis superiores  
Enchimento com água 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
6 – Conselhos de Manutenção e Utilização 
 
O não cumprimento das instruções de manutenção pode provocar riscos graves para a saúde, 
nomeadamente das crianças. 
 
ESVAZIAMENTO 
Não é aconselhável esvaziar completamente a piscina. Em caso de necessidade absoluta, o esvaziamento não 
deve ser feito sob vento forte e deverá ser realizado o mais rapidamente possível. Não se deve deixar a piscina 
vazia no exterior. 
 
ACESSÓRIOS 
Os acessórios seguintes são indispensáveis para uma boa manutenção da sua piscina: acessórios de superfície 
(tais como o camaroeiro), acessórios de fundo (tais como um robot de limpeza), acessórios de controlo e 
reparação (tais como: kit de reparação). 
 
TRATAMENTO QUÍMICO 
São necessárias 3 operações para tratamento da água: 
■ Ajuste do pH da água, por meio de um kit de análise e de um corrector de pH. 
pH (potencial Hidrogénio) indica se, e até que ponto, uma água é ácida ou alcalina. O ideal para uma água de 
piscina é situar-se o mais próximo possível do pH do liquido lacrimal, ou seja, 7,4. 
■ Prevenção da formação de algas, por meio de um produto anti-algas. 
■ Desinfecção da água por meio de produtos à base de cloro, para assegurar a destruição dos microorganismos. 
 
Estas operações de tratamento e de controlo devem ser realizadas ao menos uma vez por semana para 
assegurar uma boa qualidade da água. 
 
Os produtos para tratamento da água devem ser guardados ao abrigo da humidade, em local ventilado e fora do 
alcance das crianças. 
 

ATENÇÃO ! 
Nunca deitar o cloro directamente na piscina. 

 

Importante: 
O liner deve ser manipulado com cuidado. Cuidado 
com as arestas cortantes e superfícies abrasivas. 

 
Deve estender o liner no chão com os pés 
descalços. É recomendável estender o liner sobre 
o fundo da piscina quando a temperatura exterior 
está compreendida entre 15°C e 25°C. 

■ Desdobre e estenda o liner sobre o interior da 
piscina. A soldadura do fundo deve assentar sobre o 
contorno do tanque. 
■ Continuar a puxar o liner sobre toda a superfície 
da parede da piscina prendendo os bordos com 
molas da roupa. 

■ Levantar a parte vertical do 
liner e prendê-la à parede com 
duas molas de prender a roupa. 
Proceder do mesmo modo para 
o lado oposto e, depois, prenda 
dois outros pontos do liner. Isto 
permite verificar se o liner está 
bem centrado. O liner não deve 
apresentar pregas. Voltar a 
ajustar a posição, caso seja 
necessário. 

■ Depois de terminar o posicionamento do liner, fixá-
lo à parede com os perfis superiores retirando ao 
mesmo tempo as molas da roupa. 

■ Cortar o último perfil com um comprimento que 
permita unir exactamente ao primeiro perfil  

Importante:
o liner deve assentar bem junto à 

base da parede antes de se 
enchido com água. 

■ Começar a encher a piscina (não utilizar água 
recuperada: 
poços, ribeiros, etc.). Quando o nível de água atinge 
1 cm, entrar na piscina e eliminar totalmente as 
pregas do liner deslizando-as até ao bordo, 
premindo contra o fundo com as suas mãos 
espalmadas. 

Importante: 
Enquanto o nível da água não atingir os 30 cm, 
deve permanecer perto da piscina para prevenir 
qualquer anomalia que ocorra durante o 
enchimento. 

■ É aconselhável encher a piscina até uma altura 
situada 10 cm abaixo da extremidade da parede. 
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PRECAUÇÖES: 
■ Colocar junto da escada um recipiente cheio de água para lavar os pés antes de entrar na piscina. 
■ Um toldo térmico (cobertura de bolhas) permite-lhe beneficiar plenamente da sua piscina, porque aquece a 
água, evita os desperdícios de calor durante a noite, impede a queda de folhas e insectos dentro de água e evita 
a evaporação do cloro. 
Em funcionamento normal, uma limpeza semanal da piscine é suficiente. Mas poderá encontrar um problema 
inabitual que deverá resolver seguindo as recomendações do quadro abaixo. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7 – Conselhos de segurança 
 
A segurança dos seus filhos depende unicamente de si! O risco é maior quando se trata de crianças com 
menos de cinco anos. Os acidentes não acontecem só aos outros ! Esteja pronto a afrontá-los seja qual 
for a situação! 
 
Recapitulação de algumas regras elementares de segurança : 
■ As crianças devem ser vigiadas de perto e constantemente. 
■ Designe um único responsável de segurança. 
■ Reforce a vigilância quando vários utilizadores se encontram dentro da piscina. 
■ Nunca deixe uma criança sozinha próximo de uma piscina. 
■ Nunca deixe uma criança que não sabe nadar sem ser vigiada por um adulto. 
■ Nunca deixe uma criança banhar-se sozinha. 
■ Imponha o porte de equipamento pessoal de flutuação (a quem não sabe nadar). 
■ Equipe os seus filhos com braçadeiras ou com uma bóia adaptada quando se encontram nas proximidades da 
piscina. 
■ Ensine os seus filhos a nadar assim que puderem. 
■ Molhe a nuca, os braços e as pernas antes de entrar na água. 
■ Nunca entre brutalmente na água, sobretudo após uma refeição, uma exposição prolongada ao sol ou depois 
de ter efectuado um esforço físico intenso. 
■ Aprenda a executar os gestos que salvam e, sobretudo aqueles especificamente destinados às crianças. 
■ Proíba mergulhos ou saltos em presença de crianças pequenas. 
■ Proíba corridas e jogos violentos dentro da piscina e nas zonas circundantes. 
■ Não autorize o acesso à piscina sem o porte de um colete ou de braçadeiras a uma criança que não saiba 
nadar e que se  encontre sozinha dentro de água. 
■ Não ande sobre os parapeitos (excepto se a sua piscina estiver embutida). 
■ Não trepe pela parede e não se assente sobre ela. 
■ A escada deve ser colocada sobre uma base sólida e bem nivelada. 
■ Deve-se descer ou subir a escada frente a frente sempre que se entra ou sai da piscina. 
■ Nunca utilize a escada para outros fins que não sejam os previstos, isto é, entrar ou sair da piscina. Ela não foi 
projectada para mergulhar ou saltar. 
■ Não deixe brinquedos nas proximidades ou no interior de uma piscina que não seja vigiada. 
■ Verifique periodicamente se todas as peças da piscina estão em bom estado. Torne a apertar parafusos e 
porcas. 
■ Nunca modifique as peças, não retire peças nem perfure a piscina. 
■ Mantenha em permanência a água limpa e em bom estado para a saúde. 
■ Cumpra escrupulosamente com as directivas de instalação e refira-se às precauções de uso e de 
armazenamento seguro descritas na embalagem dos produtos de tratamento da água. 
■ Armazene os produtos de tratamento da água fora do alcance das crianças. 
■ Memorize e afixe perto da piscina os números de telefone dos centros de primeiro socorro (Bombeiros, EMS, 
Centro anti intoxicação). 
■ Não faça funcionar a sua filtração durante a utilização da sua piscina. 
 
Preveja determinados equipamentos que podem contribuir para garantir maior segurança. Estes equipamentos 
constituem uma ajuda em termos de segurança, mas não substituem de modo algum uma vigilância próxima. 
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■ Barreira de protecção cujo portão deve ser mantido constantemente fechado. 
■ Cober tura de protecção manual ou automática fixada e disposta correctamente no seu lugar. 
■ Detector electrónico de passagem ou de queda, em ser viço e operacional. 
■ Telefone acessível per to da piscina (telemóvel ou não). 
■ Bóia e vara junto da piscina. 
 
Em caso de acidente : 
■ Tire a criança da água o mais rapidamente possível. 
■ Telefone imediatamente para um posto de socorro e cumpra com os conselhos que lhe serão dados. 
■ Substitua a roupa molhada por cobertores quentes. 
 

8 – Desmontagem da piscina 
 

8.1 – Se você deseja desmontar a sua piscina 
 
Proceda segundo a sequência inversa à de montagem. 
 
Não levantar o revestimento de base enquanto este ainda estiver cheio de água. 
 
Para desmontar a piscina tenha em conta as seguintes precauções: 
■ Esvaziar a piscina por sifonagem com uma mangueira. 
■ Lavar todos os elementos com uma solução à base de sabão (bolsa incluída). Não utilizar produtos que 
contenham soda. 
■ Lavar com jacto de água e secar todos os elementos (para evitar perfurar o revestimento, nunca tentar limpálo 
fora do próprio recinto da piscina. Sempre que possível, a secagem deve ser efectuada à sombra. Não o 
submeter a uma exposição prolongada ao ar). 
■ Em caso de incidente (perfuração do revestimento), este pode ser facilmente reparado, mesmo dentro de 
água, por meio de uma cola especial para reparação de revestimentos. 
■ Embrulhar o revestimento, depois de bem seco, (sem utilizar talco), num saco plástico opaco e guardá-lo numa 
embalagem de cartão fechada. 
■ Guardar o revestimento em local seco, ao abrigo do frio excessivo, evitando o contacto com qualquer fonte de 
calor. 
■ Enrolar a parede metálica sem a dobrar e segurá-la por meio de um fio. 
 
8.2 – Se você não deseja desmontar a sua piscina 
 
■ Não esvaziar a piscina. 
■ Retirar os detritos flutuantes (folhas, ramos de árvore, insectos, etc.), por meio de um camaroeiro. 
■ Limpar o fundo da piscina por meio de uma escova aspiradora. 
■ Completar o nível de água até 5 cm da borba superior. 
■ Controlar o pH por meio de um kit de controlo e ajustá-lo sempre que necessário. 
■ Aplicar um produto de conservação de Inverno, em função do volume de água da piscina (ver texto explicativo 
no rótulo do produto). 
■ Agitar bem água com um cabo de madeira. 
■ Cobrir a piscina com um toldo próprio. 
 

OBSERCAÇÄO ! 
Se optar por não cobrir a piscina e a água gelar, nunca tente partir o gelo assim formado. Em caso de frio 
intenso, pode introduzir um objecto flutuante dentro da piscina, a fim de reduzir o impulso devido à 
formação de gelo. 
 

9 – Garantia 
 
As nossas piscinas têm a garantia de um ano contra qualquer defeito de fabrico, em condições normais de 
utilização. Esta garantia limita-se à troca das peças reconhecidamente defeituosas, junto do seu revendedor. 
 

IMPORTANTE ! 
Para que a garantia seja válida é necessário conservar uma prova de compra exibindo o carimbo do 

revendedor, bem como a data de aquisição. 
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1 – Úszómedence alkatrészek 
 
■ Acélbádog falazat     ■ Tasak összekötőcső merev profilokhoz, modelltől 
■ Medencefólia (PVC)     függően 
■ Tasak merev felső szelvényekkel és modelltől függően ■ Tasak csavar stb. (csavarok, anyacsavarok,  
rugalmas vagy merev alsó szelvényekkel és egy vagy két  alátétek, anyacsavar fej lefedések) 
fehér rugalmas függőleges szelvénnyel 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
2 – A szereléshez szükséges szerszámok és anyagok (nem 
a medencével együtt) 
 
■ 8-as és 10-es kulcs    ■ Vízmérleg   ■ Ruhacsipeszek 
■ Kereszt- és lapos csavarhúzó   ■ Ruhacsipeszek   ■ Finom, szitált homok 
■ Fémfűrész vagy vágó    ■ Lapát, fejsze, gereblye  ■ Talajvédő fólia 
■ Madzag     ■ Dekaméter   ■ Ragasztószalag 
■ 2 cölöp     ■ Kréta vagy gipsz 
 
 
 
 

A B C D 
Ref.121000 Ref.121610 Ref.121510 Ref.122591 
    

FONTOS 
Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a lapot a tudnivalókkal, és tegye el, hogy később is bele tudjon olvasni. A 
többi alkotórész ismertető lapjait is őrizze gondosan meg. 
A felszerelést felnőtt (legalább két személy) hajtsa végre, az előkészítésre és a szerelésre való utasítások 
gondos betartásával. 
(A felépítésre mintegy fél napot tervezzen, ebbe nem számítottuk bele az esetleg szükséges földmunkákat 
és a medence vízzel történő megtöltését). 
 

FIGYELEM ! 
■ Ne hajtsa erős szélnél végre a szerelést, mert ilyenkor a bádog nagyon nehezen kezelhető. 
■ Minden csavart húzzon erősen meg. Ha nem húzza jól meg a csavarokat, ez a medence törését vonhatja 
maga után. 
■ Bánjon óvatosan a műanyag béléssel a szerelés közben, és ügyeljen arra, hogy ne legyenek éles tárgyak a 
közelben. 
 

Minden felelősséget elutasítunk, ha nem tartja be a szerelési utasítást. 
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3 – Az alap előkészítése 
 

 
            ■ A medence méretének jelölése 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

 

4 – A (modell szerinti) talajszelvények fektetése és a 
medencefal felépítése 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Az úszómedencét kizárólag szilárd talajra építse fel. 
Elengedhetetlen a sima, vízszintes alap. 
Kiásást csak szilárd talajon hajthat végre, feltöltötten 
nem. 
Lejtős terepen az alsó részben soha nem szabad 
feltölteni, helyette a felső részen kell kiásást végre 
hajtani. A talajsüllyedések a medence 
deformálódásához vezetnek, vagy kárt okoznak a 
medencében. 

Mihelyt vízszintes a talaj, el kell távolítani a 
kövecskéket, füvet és gyökereket, és tömöríteni kell 
a talajt. Annak érdekében, hogy teljesen sík felületet 
nyerjünk, vékony homokréteg (1-1,5 cm) felhordása 
ajánlatos. 
Amennyiben az úszómedencét cementlapra vagy 
cementezett alapra szeretné felépíteni, ellenőrizze, 
hogy sík-e az alap és nem túl sűrű-e a cement. 

A garancia csak a megfelelőképpen védett 
fóliánál érvényes. 
Ne felejtse el, hogy a vízzel töltött medence nagyon 
nehéz. 
Egy 4,50 m ámérőjű és 90 cm magas úszómedence 
megtöltve 14 tonna! 

A medence kijelöléséhez használjon 
két darab, zsinórral összekötött 
cölöpöt, (hossza = a medence 
sugara). 
Rajzoljon egy kört a középpont 
köré és jelölje homokkal, 
krétával vagy gipsszel. 
D = durchmesser Becken 
R = radius Brcken 

Az alap előkészítése, az alátét fólia lefektetése és az 
úszómedence átmérőjének jelölése után 
következhetnek a további lépések. 

Az előkészített felület legyen legalább 50 cm-el nagyobb, 
mint az úszómedence. Mindenesetre védőfóliát kell az 
úszómedence alá tenni, hogy így védje a fóliát. 

■ A talajszelvények a medence vízzel való 
megtöltésekor kissé kitágulnak. Vigyázzon arra, 
hogy a tágulást ne akadályozzák a talaj 
egyenetlenségei vagy kavicsok, ill. kődarabok, 
különben deformálódhat az acélköpeny. 
■ Az első feladat a mindenkori modell szerinti perem 
felállítása (pontosan a jelölésnek megfelelően) 
■ vagy valamennyi merev szelvénynek az 
összekötődarabokkal való összekapcsolása által 
(amelyeket mindenkor 
azonosmértékben kell a szelvénybe tolni) - a 
körtmég ne zárjuk be; 
■ vagy a rugalmas szelvényeknek a jelölésre 
fektetésével - a kört még ne zárjuk be. 
■ Vegye ki a medencefalat a kartondobozból és 
állítsa a körön belül egy deszkára, ezzel 
megkönnyíti annak kigöngyölését. 
■ Tolja bele a medencefalat a talajszelvényekbe, 
amíg egészében ki nem göngyölődött. Fontos: A 
falat teljesen be kell dugni a szelvények hornyába. 
Amennyiben a betolás nehéz, hajlítsa fel kissé a 
szelvények hornyát  csavarhúzóval. 

■ Vágja az utolsó talajszelvényt fémfűrésszel vagy 
cutterrel méretre úgy, hogy a fal rögzítésére kihagyott 
lyukak pontosan egymás felett legyenek. 
■ Rögzítse a falat csavarokkal. Az alátétek és az 
anyák kifelé, a csavarfejek befelé mutassanak. 
■ Helyezze be a fehér rugalmas szelvény(eke)t a fal 
szélébe és vágja le, ha szükséges, a megfelelő 
hosszúságra.

Fontos: 
A csavaranyákat erősen meg kell 

húzni. Laza csavarok könnyen a fal 
szakadásához vezethetnek. 

■ A fólia védelmére tegyen ragasztószalagot a 
medencén belüli csavarfejekre. 
■ A medence belseje körül töltsön fel egy kb. 8 cm 
magas homokgátat (finomra szitált homokból) annak 
megakadályozására, hogy a fólia a szelvények alá 
csússzon. 
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5 - A fólia és a peremszelvények rögzítése  
megtöltés vízzel 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 - Biztonsági tudnivalók 
 
Gyermekeinek biztonsága Öntől függ!Akockázat az 5 évesnél fiatalabb gyermekek esetében a 
legnagyobb. Baleset nem csak másokkal történhet! Legyen felkészülve, hogy adott esetben megfelelően 
reagálhasson. 
 
NÉHÁNY ALAPVETŐ BIZTONSÁGI ELŐÍRÁS: 
■ Gyermekekre közelből, szünet nélkül vigyázni kell. 
■ Jelöljön ki egy a biztonságért felelős személyt. 
■ Minél többen fürödnek a medencében, annál jobban kell vigyáznia a biztonságra. 
■ Soha ne hagyjon egyedül gyereket az úszómedence közelében. 
■ Úszni nem tudó gyerekek csak felnőtt felügyeletével tartózkodjanak a meden¬cében. 
■ Soha ne hagyjon egy gyereket egyedül fürödni. 
■ Ügyeljen arra, hogy az úszni nem tudó személyek megfelelő biztonsági fel¬szerelést hordjanak. 
■ Ha gyermeke az úszómedence közelében tartózkodik, lássa el úszókarral vagy úszóövvel. 
■ Tanítsa meg gyermekeit a lehető legkorábban úszni. 
■ Nedvesítse be tarkóját, karját és lábát, mielőtt beszáll a medencébe. 
■ A vízbe lassan menjen be, különösen akkor, ha előtte evett, hosszabb ideig napozott vagy fizikai munkát 
végzett. 
■ Tanulja meg az elsősegélynyújtás legfontosabb elemeit, különösen a gyerekekre vonatkozó utasításokat. 
■ Tiltsa meg a fejesugrást, ill. mindenféle beugrást a medencébe, ha kisgyerekek vannak a közelben. 
■ A fogócskát és hasonló "vad" játékokat szintén ajánlatos megtiltani a medencén belül, ill. Annak közelében. 
■ Amennyiben egy gyermek nem tud jól úszni, ne menjen kíséret nélkül (vagy úszómellény, ill. 
úszószárny nélkül) a vízbe. 
■ A medencefalra felmászni vagy arra ráülni nem szabad. 
■ Ne hagyjon soha játékszert a felügyelet nélküli medencében vagy annak környé¬kén. 
■ Bizonyosodjon meg róla rendszeresen, hogy az úszómedence valamennyi része jó állapotban van (nem 
rozsdásodtak-e el pl. a csavarelemek és a kisméretű alkat¬részek). Szükség esetén húzza szorosra a 
csavarokat, ill. csavaranyákat. 
■ Az úszómedence alkatrészeit soha ne távolítsa el és ne is változtasson azokon; a medencébe lyukat fúrni nem 
szabad. 
■ Csak tiszta és higiéniai szempontból kifogástalan vizet használjon a medencében. 

Fontos: A fóliát óvatosan kezelje. Ügyeljen az 
esetleges éles szélekre és érdes felületekre. 
 
A fólia fektetésekor vegye le cipőjét. A fólia 
rögzítése 15 és 25 C° közötti külső hőmérséklet 
mellett ajánlott. 
 
■ Hajtsa szét a fóliát a medencében. Az alj és a 
falak közötti varratnak (körös¬körül) pontosan a 
fenék és a belső fal találkozási élére kell esnie. 

■ Emelje fel a fólia fali részét és 
erősítse 2 ruhacsipesszel a falra. 
Ismételje meg ezt a műveletet a 
szemben levő oldalon is és utána még 
két másik helyen. Ezáltal látni fogja, 
hogy a fólia központosan helyezkedik-
e el. Nagyobbfajta gyűrődésnek nem 
szabad keletkeznie. Szükség esetén 
igazítsa ki a fóliát. 
■ Ha sikerült a fóliát helyesen 
elhelyeznie, pótolja a ruhacsipeszeket 
egymás után a peremszelvényekkel a 
fóliának a falon történő rögzítésére. 

■ Vágja méretre az utolsó peremszelvényt és kösse 
össze az első perem szelvénnyel: 

Fontos:  
Megtöltés előtt a fóliát lent feltétlenül hozzá 

kell igazítani a medence¬falhoz. 

■ Töltse meg az úszómedencét lehetőség szerint - max. 
2 cm magasságban - meleg vízzel. Ezáltal könnyebben 
kisimíthatók kézzel (vagy lábbal) az esetleges 
gyűrődések. Ha már valamennyi ráncot sikerült az 
aljzaton kisimítani, töltse meg a medencét a perem alatt 
10 cm-re vízzel. 
■ Töltse meg a medencét. Erre kizárólag vízvezetéki 
vizet használjon (ne kútból vagy folyóból, stb. származó 
vizet). Ha a víz elérte az 1 cm-es magasságot, lépjen 
bele a medencébe és simítsa el a tenyerével - mindig a 
perem   irányába haladva - a fólia gyűrődéseit. 
 

Fontos: 
A problémamentes vízbetöltés érdekében 30 cm-es 

vízállásig ne hagyja el a medencét. 
 
■ A medencét ajánlatos a perem alatt 10 cm-re feltölteni. 
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■ A medence felállításakor az összeszerelési útmutató szerint járjon el és tartsa be a vízápoló termékek 
alkalmazására, ill. raktározására vonatkozó biztonsági előírásokat. 
■ A vízápoló termékeket gyermekek elől elzárva kell tartani. 
 
vJegyezze meg a szükséges segélyhívó számokat és őrizze azokat az úszóme¬dence közelében is (tűzoltók, 
rendőrség, méregközpont, esetleg helyi segélyhívó számok). 
 
A személybiztonság ugyan jelentős mértékben fokozható megfelelő felszereléssel, de nem helyettesítheti 

a közelből való felügyeletet. 
 
■ Körítse körbe a medencét biztonságos védőkerítéssel, amelynek ajtaját mindig zárva kell tartani (sövény 
ültetése nem számít elégséges védelemnek). 
■ Fontos tartozék a kézzel teríthető vagy automatikus medencefedél; ennek felszerelése és rögzítése megfelelő 
módon kell, hogy történjen. 
■ Ugyanez vonatkozik az elektronikus mozgás-, ill. esésjelzőre, amelynek mindig bekapcsolt és üzemképes 
állapotban kell lennie. 
■ A medence közelében levő telefonnal gondoskodjon arról, hogy a telefonálás alatt ne kelljen egyedül hagynia 
gyermekeit. 
■ A medence mellett mindig legyen mentőöv és -rúd. 
 
BALESET ESETÉN: 
■ A gyermeket hozza ki a lehető leggyorsabban a vízből. 
■ Azonnal hívja fel a segélyszolgálatot és a kapott utasítások szerint járjon el. 
■ Távolítsa el nedves ruházatot és burkolja a gyermeket (a kimentett személyt) meleg takaróba. 
 

7- Tanácsok télre 
 

7.1 - Ha medencéjét lebontja 
 
A bontást az összeszerelés fordított sorrendjében végezze. 
 

FONTOS: A bélést (linert) ne emelje meg, ha még víz van benne. 
 
Bontáskor vegye figyelembe az alábbi biztonsági javaslatokat: 
 
■ Az úszómedencéből tömlővel szívassa le a vizet. 
■ Tisztítsa meg az összes alkatrészt (a tasakot is) szappantartalmú szerrel. Szódát tartalmazó terméket ne 
használjon. 
■ Valamennyi részt tisztítson meg vízsugárral, majd hagyja száradni. (A bélés tisztítását még a medencén belül 
végezze, nehogy átlyukadjon és utána szárítsa ki minél hamarabb árnyékos helyen - a levegőnek ne tegye ki 
sokáig). 
■ Ha a bélés mégis megsérülne (átlyukadna), javítható (víz alatt is) speciális bélésjavító ragasztóval. 
■ A teljesen száraz bélést (síkpor felhordása nélkül) dugja nem átlátszó műanyag zsákba és zárt kartondobozban 
tárolja. 
■ A bélés tárolása száraz, fagytól védett helyen, hőforrással való érintkezés nélkül történjen. 
■ A fémfalat ne hajtsa össze, hanem göngyölítse fel és kösse össze zsinórral. 
 

7.2 - Ha medencéjét nem bontja le 
 
■ A medencét ne ürítse ki. 
■ A víz felszínén úszó piszkot (falevelek, gallyak, rovarok, stb.) merítőháló segítségével távolítsa el. 
■ A medence alját szívóseprűvel (vagy Venturival) tisztítsa meg. 
■ A medence szintjét a perem alatti 5 cm-ig töltse fel vízzel. 
■ Vizsgálja felül a ph-értéket ún. ellenőrző sóval és adott esetben egyenlítse ki azt. 
■ A mindenkori víztérfogat szerint adagoljon telelési szert a medencébe (lásd a termék címkéjén levő útmutatást). 
■ Keverje meg a vizet alaposan seprűnyéllel. 
■ Takarja le a medencét téli ponyvával. 

 
 

MEGJEGYZÉSEK: 
Ha a medencét nem takarja le és a víz megfagy, soha ne törje fel a keletkezett jeget. A műanyag sínek 
tartós fagy esetén eltörhetnek. (Ne vegye kézbe őket semmilyen mukavégzésre.) 
Nagy hideg esetén csökkentheti a jégképződést, ha úszó tárgyat tesz a medencébe. 
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1 – Części basenu 
 
■ Drabinka 
■ ścianki z blachy stalowej 
■ folia (PCV) 
■ worek z poręczą sztywną i szyną podłogową sztywną lub elastyczną (zale_nie od modelu) 
■ worek rurek połączeniowych sztywnych (zale_nie od modelu) 
■ worek ze śrubami itp. (śruby, nakrętki, podkładki, zaślepki 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
2 – Do monta_u potrzebne narzędzia i materiały (nie zawarte z 
zestawie) 
 
■ klucz płaski 8 lub 10   ■ taśma klejąca   ■ poziomnica 
■ szufelka, haczka, grabie   ■ sznurek   ■ wykładzina ochronna pod dno 
■ śrubokręt płaski i krzy_owy  ■ klamerki do bielizny  ■ kreda lub gips 
■ miara     ■ 2 paliki   ■ drobny piasek 
■ piłka do metalu 
 

A B C D 
Ref.121000 Ref.121610 Ref.121510 Ref.122591 
    

Wazne! 
Prosimy o dokładne przeczytanie instrukcji i zachowanie jej. 
Monta_ musi być przeprowadzony przez dorosłe osoby (minimum dwie), przy czym nale_y dokładnie 
stosować się do 
zawartych wskazówek. 
W celu monta_u basenu nale_y zaplanować ok. pół dnia pracy bez ewentualnych prac ziemnych i bez czasu 
napełniania 
basenu. 
Zalecamy najpierw zmontować drabinkę. 

Uwaga! 
■ Monta_u nie nale_y przeprowadzać przy silnym wietrze, poniewa_ ścianka stalowa łatwo podaje się 
naciskowi wiatru 
i mo_e się łamać. 
■ Wszystkie śruby nale_y mocno dociągnąć. Źle skręcony basen mo_e mieć niestabilną postawę i w 
konsekwencji 
grozi to jego uszkodzeniem. 
■ Z Folią PCV nale_y obchodzić się ostro_nie i nie trzymać z dala od niej ostre przedmioty. 
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3 – Przygotowanie podło_a 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

4 – Wyło_enie szyn podłogowych (zale_nie od modelu) i ścianki 
basenu 
 
   ■ W celu ochrony folii nale_y od wewnętrznej  
   strony basenu śruby i nakrętki zakleić Taśmą  
   klejącą. 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Basen powinien być ustawiony tylko na stabilnym, 
twardym podło_u. 
Powierzchnia powinna być gładka i pozioma. 
Wykopu mo_na dokonać tylko na naturalnie twardym 
gruncie. 
Nigdy na podsypanym piaskiem. Przy skośnym 
podło_u nale_y wykopać miejsce poziome, a nie 
podsypywać do pionu. 
Obsuwanie się podło_a prowadzi do trwałego 
odkształcenia i uszkodzenia basenu. 

Miejsce do ustawienia musi być wolne od kłębów 
trawy, kamieni, korzeni i innych ostrych przedmiotów. 
Wszystkie tego typu zanieczyszczenia muszą zostać 
usunięte inaczej grozi to uszkodzeniem folii.

Przy ustawianiu basenu na betonie, asfalcie lub 
podobnym podło_u nale_y się upewnić czy 
powierzchnia jest płaska I wolna od ostrych 
przedmiotów. 
Przygotowana powierzchnia powinna być większa o 50 
cm od średnicy basenu. 
Konieczne jest wyło_enie wykładziny ochronnej pod 
dno. 
Nasza gwarancja odnosi się tylko do nale_ycie 
zabezpieczonej folii. 
Nie nale_y zapominać, _e napełniony basen jest 
bardzo cię_ki. Basen o średnicy 4,5m x 0,90 wa_y 14 
ton! 
 
■ Zaznaczenie miejsca pod basen 

Do zaznaczenia konturu 
basenu u_yć nale_y dwóch 
połączonych sznurkiem 
palików. Długość sznurka = 
promień basenu. Wykreślić 
okrąg i zaznaczyć go kredą, 
piaskiem albo gipsem. 

Po przygotowaniu podło_a i wyło_eniu wykładziny 
ochronnej mo_na przystąpić do zaznaczenia 
podło a

Do wchodzenia i wychodzenia z basenu u_ywać 
drabinki (dotyczy modeli z drabinką). 
■ Na zaznaczonym okręgu nale_y układać szyny 
podłogowe. 
Przy szynach sztywnych nale_y połączyć je rurkami 
połączeniowymi. Nie zamykać okręgu. 
Przy szynach elastycznych wyło_yć szyny na okręgu. 
Nie zamykać okręgu. 
■ Ściankę stalową wypakować z kartonu i postawić na 
desce, by ułatwić odwijanie. Jeśli basen posiada 
skimmer zwrócić nale_y uwagę by wycięcie znalazło 
się u góry I przeciwlegle do najczęstszego kierunku 
wiatru. 
■ Ściankę basenu wsuwać do rowka w szynie i 
stopniowo rozwijać a_ do całkowitego rozwinięcia. 
Jeśli rowki miejscami są zbyt ciasne nale_y je lekko 
rozchylić śrubokrętem. 
■ Ostatnią szynę podłogową nale_y dociąć piłką do 
metalu na wymiar tak by otwory na śruby w ściance 
dokładnie się pokrywały. 
■ Ściankę skręcić wkładając śruby od środka. 
Podkładki I nakrętki od zewnątrz basenu. 
■ Zało_yć poręcz docinając ostatni kawałek.  
■ Dla ochrony folii zakleić główki śrub taśmą klejącą. 
■ Na około wnętrza basenu nale_y usypać stopkę 
ochronną z drobnego piasku na ok 8 cm, aby zapobiec 
zakleszczeniu się folii pod szynę podłogową. ■ Szyna podłogowa po napełnieniu basenu 

nieznacznie się rozciąga. Nale_y zwrócić uwagę by 
nierówne miejsca w podło_u lub luźne kamienie 
tego procesu nie blokowały. 
W przeciwnym razie mo_e dojść do wybrzuszenia 
ścianki stalowej. 

Wa_ne:  
nakrętki mocno dokręcić. Luźne śruby 
mogą być przyczyną złamania ścianki. 
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5 – Zało_enie folii i poręczy, napełnianie basenu 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
6 – Wskazówki bezpieczeństwa 
 
Bezpieczeństwo dzieci zale_y od Państwa! Największym ryzykiem objęte są dzieci do lat 5. 
Wypadki zdarzają się nie tylko innym! Bądźcie Państwo czujni by w nagłym wypadku odpowiednio 
zareagować! 
 
NIEKTÓRE GENERALNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA. 
 
■ dzieci nale_y pilnować stale i z bliska 
■ wybrać osobę odpowiedzialną za nadzór 
■ czym więcej osób przebywa w basenie tym bardziej nale_y być ostro_nym 
■ nie pozostawiać dzieci bez opieki w pobli_u basenu  
■ dzieci nie umiejące pływać nie pozostawiać bez opieki 
■ dzieci powinny za_ywać kąpieli wyłącznie w towarzystwie dorosłych 
■ ka_da osoba nie umiejąca pływać powinna być zaopatrzona w odpowiedni sprzęt ochronny 
■ dziecku, które przebywa w pobli_u basenu nale_y zało_yć kółko pływające lub inne inne zabezpieczenie 
pływające 
■ dzieci jak najwcześniej uczyć pływania. 
■ przed wejściem do wody namoczyć kark, ramiona I nogi 
■ do wody wchodzić powoli, przede wszystkim po jedzeniu opalaniu lub wytę_eniu fizycznym 
■ zapoznać się nale_y z zasadami pierwszej pomocy przede wszystkim dotyczących dzieci 
■ w obecności dzieci zabronić skoków do wody 
■ zabronić wszelkich gonitw lub innych zabaw w pobli _u basenu 
■ dziecko nie umiejące pływać nie powinno wchodzić do basenu bez kółka lub innych pomocy pływających 
■ na ściankę basenu nie wolno się wspinać ani siadać na niej 
■ nie zostawiać zabawek w basenie lub jego pobli_u 
■ regularnie sprawdzać stan techniczny basenu (ew. przerdzewienia, poluzowanie śrub itp.) 
■ części fabryczny nie ulepszać zamieniać na nieoryginalne, nie wiercić otworów 
■ zwrócić uwagę by woda była higienicznie czysta I zadbana 
■ przestrzegać ściśle instrukcji obsługi i monta_u basenu oraz wskazówek u_ywania środków do uzdatniania 
wody 
■ środki chemiczne uzdatniania wody przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci 
■ alarmowe numery telefonów umieścić w pobli_u basenu 
 
Odpowiednie wyposa_enie mo_e pomóc w zachowaniu bezpieczeństwa w pobli_u basenu. Nie gwarantuje 
jednak całkowitego zabezpieczenia i nie zastępuje nadzoru.  
 
Oto niektóre propozycje : 
 
■ ogrodzenie basenu bezpiecznym ogrodzeniem ze stale zamkniętą furtką np. _ywopłot nie jest wystarczającym 
ogrodzeniem 
■ nakrycie basenu automatycznym lub manualnym, bezpiecznym nakryciem 

Wa_ne: 
Z folią obchodzić się ostro_nie. 

Uwaga na ostre kanty i narzędzia. 
Przy zakładaniu folii zdjąć obuwie. 

 
Do łatwiejszego zakładania folii zalecamy temperaturę 
powietrza pomiędzy 15°C a 25°C. 
 
Do wchodzenia i wychodzenia z basenu u_ywać drabinki 
(dotyczy modeli z drabinką). 

■ Wwewnątrz basenu rozło_yć folię. Łączenie folii 
między dnem a ścianką musi dokładnie znajdować 
się w naro_niku między ścianką a podło_em. 

■ Część pionową folii wyciągnąć 
ponad powierzchnię ścianki I 
umocować prowizorycznie 
klamerkami do bielizny. To samo 
wykonać po przeciwległej stronie 
basenu i po dwóch pozostałych 
przeciwległych stronach. 

■ Folię umocnić klamerkami w pozostałych 
miejscach. 
■ Gdy folia wisi prawidłowo nale_y klamerki 
systematycznie zamieniać na części poręczy by 
zamocować folię na ściance basenu. 
■ Ostatnią listwę poręczy dociąć na wymiar i 
połączyć ją z pierwszą 

Wa_ne:
przed napełnieniem basenu folia musi 

przylegać do ścianki. 

■ Zaczynamy napełnianie basenu. U_ywać nale_y 
wyłącznie wody wodociągowej. Nie u_ywać wody ze 
studni, rzeki czy tym podobnego źródła. 
■ Jeśli to mo_liwe napełnić basen ciepłą wodą do 
wysokości lustra wody ok. 2 cm. Fałdy w folii dają się 
wtedy lepiej otwartymi dłońmi lub stopami wygładzać . Po 
usunięciu wszystkich fałd w folii napełnić basen do 
wysokości ok. 10 cm poni_ej górnej krawędzi. 

Wa_ne: 
przy napełnianiu nie oddalać się od basenu 
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■ instalacja czujników ruchu  
■ zapewnienie sobie dostępu do telefonu w pobli_u basenu, by w trakcie zabawy dzieci w basenie nie oddalać się 
od basenu celem rozmów telefonicznych 
■ tyczka i koło ratunkowe w pobli_u basenu 
 
 
W RAZIE WYPADKU: 
 
■ dziecko/osobę jak najszybciej wyciągnąć z wody 
■ powiadomić słu_by ratownicze i przestrzegać ich poleceń 
■ ściągnąć jak najszybciej mokre rzeczy i nakryć dziecko/osobę ciepłym kocem 
 

7 - Porady na zimę 
7.1 – Jeśli zdecydowaliście Państwo zło_yć na zimę basen. 
 
Folii nie nale_y podnosić gdy jeszcze napełniona jest wodą. 
 
Następujących punktów nale_y przestrzegać : 
 
■ basen opró_niać przez zassanie wody wę_em lub oczyszczaczem dna 
■ wszystkie elementy porządnie wyczyścić środkiem mydlanym. Nie u_ywać środków z zawartością sody  
■ wszystkie elementy wypłukać wę_em ogrodowym i wysuszyć. Folię dla bezpieczeństwa czyścić w basenie I 
suszyć w cieniu. Nie trzymać jej zbyt długo na powietrzu  
■ przy uszkodzeniu folii mo_na ją naprawić (nawet pod wodą) specjalnym środkiem 
■ całkowicie osuszoną folię przechowywać w worku plastikowym i kartonie 
■ folię przechowywać w pomieszczeniu suchym z dala od źródeł ciepła 
■ ściankę metalową zwinąć i owinąć sznurkiem 
 

7.2 – Jeśli zdecydowaliście Państwo nie składać basenu na zimę 
 
Następujących punktów nale_y przestrzegać: 
■ basenu nie opró_niać 
■ pływające na powierzchni wody zanieczyszczenia usunąć siatką 
■ podłogę basenu wyczyścić oczyszczaczem do dna lub szczotką 
■ sprawdzić wartość PH i ewentualnie wyregulować 
■ dolać wody do wysokości ok. 5 cm od obrze_a 
■ dodać środek zimowy w ilości zale_nej od objętości basenu 
■ wodę wymieszać trzonkiem 
■ nakryć basen plandeką całoroczną 
 

 
Wskazówka: 

Jeśli na powierzchni wody na nie przykrytym basenie pojawi się tafla lodu nie nale_y go łamać. 
Plastikowe poręcze w czasie du_ych mrozów mogą ulec uszkodzeniu. Nie nadają się one wtedy w 

_adnym wypadku do u_ycia. By zmniejszyć objętość lodu w basenie w czasie du_ych mrozów mo_na 
umieścić na powierzchni jakiś pływający przedmiot. 
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